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TË NDERUAR,

Ju falenderohemi që keni blerë prodhimin tonë, ju 
lutemi që parapërdorimit, me kujdes lexoni udhëzimin 
për instalimin, përdorimindhe mirëmbajtjen e bojhlerit 
të litrazhit të mesëm si dhe ta rueni në rast të ndonjë 
dyshimi të cilin me kohë mund të keni. Shfrytëzimi jo i 
rregullët, i cili nuk është në harmoni me këto udhëzime, 
do të bënë garancionin të pa vlefshëm.
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Poštovani, 
zahvaljujemo vam se što ste kupili naš proizvod. Molimo vas 
da pre upotrebe pažljivo pročitate „Uputstvo za instalaciju, 
upotrebu i održavanje bojlera srednjih litraža“ kao i da ga 
sačuvate u slučaju bilo kakve nedoumice koju vremenom 
možete imati. Nepravilno korišćenje, koje nije u skladu sa 
ovim uputstvom, učiniće garanciju nevažećom. 

Geachte klant,
Dank u voor de aankoop van ons product. Wij verzoeken u 
vriendelijk om voor gebruik zorgvuldig de ‘Installatie- Ge-
bruiks, en onderhoudshandleiding voor middelgrote boilers’ te 
lezen en deze te bewaren voor het geval u later vragen heeft. 
Onjuist gebruik, dat niet in overeenstemming is met deze 
handleiding, zal de garantie ongeldig maken
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Spoštovani,

hvala za nakup našega izdelka. Prosimo, da pred uporabo 
pozorno preberete “Navodila za namestitev, uporabo in 
vzdrževanje kotlov srednje zmogljivosti” in jih shranite, če 
imate kakršne koli dvome. Nepravilna uporaba, ki ni v skladu 
s temi navodili, razveljavi garancijo.

14 
14 
14 
15
16

Tehnično navodilo                                                                                           
Namestitev                                                                                                      
Povezava z vodovodno inštalacijo
Povezava z električno energijo
Postopek po uporabi

CONTENTS

20
20
20
21
22

Vážený zákazník,

Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred 
použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie a 
starostlivosť o strednoobjemové ohrievače vody “a us-
chovajte si ho pre prípadné pochybnosti, ktoré môžete 
mať v budúcnosti.
V prípade zneužitia, ktoré nie je v súlade s príručkou, 
zaniká záruka.

Technické pokyny
Instalace
Připojení k přívodu vody
Připojení k napájení
Postup po použiti

OBSAH

Почитувани,

Ви благодариме што сте го купиле нашиот производ. 
Ве молиме пред употреба внимателно да го прочитате  
„Упатството за инсталација, употреба и одржување 
на акумулациони бојлери со средни литражи “, како и да 
го сочувате истото во случај на било какви недоумици 
кои може да се појават со тек на време. Неправилното 
користење, кое не е во склад со ова упатство, ќе ја 
направи гаранцијата.
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Dear Customer,

Thank you for buying our product. Before use, please 
read carefully this Instruction Manual for Installation 
Use and Care of Medium Volume Water Heaters” and 
keep it for any doubt you may have in future. In case 
of any misuse, not complying with the Manual, the 
guarantee will become null and void.

Technical instructions                                                                                             
Installation                                                                                                           
Connection to water supply
Connection to power supply
Use, control and maintenance of water heaters
After your water heater is no more usable
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Уважаемые господа!

Спасибо за покупку нашего изделия. Пожалуйста, 
перед использованием внимательно прочтите 
«Руководство по установке, эксплуатации и 
техническому обслуживанию водонагревателей 
среднего объема”, а также сохраните его на случай 
любых сомнений, которые могут возникнуть с 
течением времени. Неправильное использование, не 
соответствующее данным инструкциям, аннулирует 
гарантию.
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Уважаеми, 

Благодариме ви че купихте нашият продукт. 
Молиме ви преди употребата внимателно 
да прочетете „Инструкция за инсталиране, 
употреба и поддръжка на среднолитражните 
бойлери“ както и да я запазите за случай за 
каквото и да било недоразумение което след 
някое време можете да имате. Неправилно 
ползване, което не съответства на тази 
инструкция, ще направи гаранцията на 
невалидна.
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Apreciat,

Vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru. Vă 
rugăm să citiți cu atenție „Instrucțiunile de instalare, 
utilizare și întreținere a încălzitoarelor de apă de ca-
pacitate medie” înainte de utilizare și păstrați-l în cazul 
oricăror îndoieli pe care le puteți avea în timp. Utiliza-
rea necorespunzătoare, care nu este în conformitate cu 
aceste instrucțiuni, va invalida garanția.

Köszönjük, 

Hogy termékünket választotta. Kérjük, hogy a 
használat előtt figyelmesen
olvassa el a „Használati, beszerelési és karbantartási 
útmutató közepes kapacitású
bojlerekhez” című dokumentumot, és őrizze meg azt az 
esetlegesen később felmerülő
kételyek tisztázására. A nem megfelelő, jelen útmu-
tatóval nem harmonizáló használat a
garancia elvesztését vonja maga után.
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HU

РУС

BGR

СОДЕРЖАНИЕ

СЪДЪРЖАНИЕ



SRB / BIH / MNE

4

TEHNIČKO UPUTSTVO 
Električni akumulacioni bojleri proizvedeni su za rad pod pritiskom vode iz vodovodne mreže. Aparat nije namenjen za upotrebu 
osobama (uključujući i decu) sa smanjenim psihofizičkim sposobnostima, osim ako iste nisu pod nadzorom osobe koja odgovara 
za njihovu bezbednost, odnosno onim osobama koje nisu obučene za upotrebu aparata. Ne dozvoliti upotrebu bojlera na 
neodgovarajući način, od strane dece. Ovaj aparat mogu da koriste deca uzrasta od 8 i više godina, kao i osobe smanjene fizičke, 
senzorne, ili mentalne sposobnosti, ili nedostatak iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uredjaja 
na bezbedan način i ako razumeju opasnosti.
Izrađeni su u skladu sa važećim standardima i ispitani kod akreditovane ustanove, od koje poseduju odgovarajući atest. Osnovne 
tehničke karakteristike date su na nalepnici „Tablica karakteristika”, zalepljenoj između priključnih cevi.

UPOZORENJE:  Električni akumulacioni bojleri su zatvorenog tipa, predviđeni za rad pod pritiskom iz vodovodne 
mreže i prilikom montaže OBAVEZNA JE UGRADNJA SIGURNOSNOG VENTILA NA CEV ZA HLADNU VODU!
UPOZORENJE: Deca ispod 8 godina ni u jednom slučaju ne smeju koristiti uređaj.!

MONTAŽA
Prikljucenje bojlera na vodovodnu i elektricnu mrežu prema datim šemama može izvršiti profesionalno osposobljeno lice sa 
važecim nacionalnim propisima za instalaciju (preduzetnicka radnja ili pravno lice) ili ovlašceni servis. Bojleri se učvršćuju na zid 
pomoću 2 ili 4 vijka M8. Tanke i slabe zidove potrebno je ojačati pre montaže bojlera. Ukoliko na zidu već postoji adapter od bojlera 
drugog proizvođača, bojler se može okačiti na postojeći adapter.

Kazan je izolovan kvalitetnom poliuretanskom izolacijom, čime je obezbeđeno da se zagrejana voda održi duže vremena u toplom 
stanju. Emajlirani i inoks kazani su dodatno zaštićeni od korozije ugradnjom magnezijumske anode. Topla voda iz emajliranog i 
inoks kazana je fiziološki ispravna i može se koristiti za pripremu hrane.

!
UPOZORENJE: Demontaža sklopa „Nosač bojlera-bojler” i njegova ponovna montaža, prilikom ugradnje 
kod kupca, nije dozvoljena jer može smanjiti nosivost ovog sklopa i biće tretirana od strane proizvođača kao 
nepravilna ugradnja.

Prostorija i mesto montaže bojlera, odnosno prostorija gde se montira bojler mora biti bezbedno po imovinu korisnika u slučaju 
izlivanja vode iz bojlera ili servisnih intervencija. Obavezno mora postojati i sanitarni odvod izlivene vode iz bojlera u kanalizaciju. 
Prostorija mora imati provetravanje radi vodene pare. Visoka koncentracija vodene pare u prostoriji može izazvati kratak spoj na 
ovom ili drugim električnim uređajima.

* Sigurnosni ventil se isporučuje uz bojler. Za bojlere tipa ORION (sa unutrašnjom regulacijom) sigurnosni ventil se ne isporučuje. 
Njegova ugradnja je u oba slučaja obavezna, a način ugradnje prikazan je na Šemi 1 i Šemi 2.

Prilikom priključenja bojlera na vodovodnu mrežu treba imati u vidu da je dovod hladne vode na bojler obeležen plavom rozetnom, 
a odvod tople vode crvenom rozetnom. Akumulacioni bojler radi pod pritiskom (zatvoren sistem) i omogućava korišćenje vode na 
više mesta. Prilikom priključenja bojlera na vodovodnu instalaciju potrebno je ugraditi adekvatnu bateriju za mešanje, namenjenu 
za rad pod pritiskom.

PRIKLJUČENJE NA VODOVODNU INSTALACIJU

! UPOZORENJE: Na svaki bojler mora biti ugrađen sigurnosni ventil, koji obezbeđuje da pritisak u kazanu ne 
prekorači dozvoljenu vrednost.

Preporuka je da se sigurnosni ventil kontroliše redovno na svakih 15 dana. Kod kontrole pomeranjem polugice ili odvrtanjem 
navrtke (zavisno od tipa ventila) omogućava se isticanje vode iz povratnog sigurnosnog ventila, što je znak da je ispravan. 
Nepovratni ventil sprečava pražnjenje kazana u slučaju pada pritiska u vodovodnoj mreži.
Pre priključenja bojlera na električnu mrežu treba ga napuniti vodom.
Pri punjenju otvoriti slavinu za toplu vodu. Bojler je pun kada na slavinu potekne topla voda. Kod korišćenja tople vode na više 
mesta preporučuje se da vodovi tople vode budu što kraći da bi toplotni gubici bili što manji.

!
UPOZORENJE: U instalacijama gde je pritisak vode veći od 0.6 Mpa (6 bara), na dovodu hladne vode se mora 
ugraditi i redukcioni ventil. Za normalan rad bojlera neophodno je da minimalni pritisak vode u vodovodoj mreži bude 
0,1MPa. Pre ugradnje bojlera obavezno izmeriti pritisak u vodovodnoj mreži, kako bi se proverili i obezbedili uslovi 
za pravilan rad bojlera. Sigurnosi ventil će reagovati ukoliko pritisak vode u mreži dostigne 0,7-0,8MPa (7-8bara) 
maksimalno

! UPOZORENJE: Između sigurnosnog ventila i bojlera ne sme se montirati nepovratni ventil jer  bi se tada 
onemogućilo delovanje sigurnosnog ventila.
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Bojleri sa izmenjivačem se povezuju na vodovodnu mrežu na isti način kao i bojleri bez izmenjivača. Bojleri sa izmenjivačem 
su predviđeni za povezivanje na druge izvore energije (sistem centralnog grejanja, solarnog grejanja ili toplotne pumpe). 
Ulaz zagrejanog medija u izmenjivač toplote označen je crvenom, a izlaz plavom bojom. Grejanje vode električnim grejačem 
i izmenjivačem toplote u bojleru može funkcionisati istovremeno ili pojedinačno. Bojleri sa izmenjivačem nisu namenjeni za 
priključenje na sisteme centralnog grejanja gde temperatura radnog fluida prelazi temperaturu veću od 90° C. Prilikom zagrevanja 
vode, pritisak vode u bojleru se povećava do granice podešene na sigurnosnom ventilu i tom prilikom dolazi do kapanja vode iz 
sigurnosnog ventila. Kapajuća voda se može odvesti preko preko sifona i levka u odvod vodovodne mreže - prikazano na semi 2. 
U slučaju da usled neodgovarajuće izvedene vodovodne instalacije nemate mogućnost da vodu koja kaplje iz sigurnosnog ventila 
sprovedete u odvod, kapanje možete izbeći ugradnjom ekspanzione posude zapremine 3 litra na dovodnu cev bojlera (prikazano 
na semi 1). Za pravilan rad sigurnosnog ventila potrebno je periodično obavljati kontrole, odstranjivati vodeni kamenac i proveravati 
da sigurnosni ventil nije blokiran.
Kapanje na sigurnosnom ventilu prilikom zagrevanja vode je moguća i očekivana pojava kao i taloženje kamenca, te se zbog toga 
ne mogu prihvatiti kao opravdane osnove za reklamaciju u smislu kvara ili nedostatka na proizvodu i ne podležu garanciji.
Prilikom ugradnje bojlera i priključenja na vodovodnu mrežu mora se koristiti novi komplet creva, 
odnosno stara i već korišćena creva se ne smeju upotrebljavati.

! UPOZORENJE: Cev za pražnjenje sigurnosnog ventila mora biti otvorena prema atmosferi, okrenuta u smeru na 
dole, i postavljena na mestu na kome ne može da zamrzne. 

PRIKLJUČENJE NA ELEKTRIČNU MREŽU
Bojler se priključuje na električnu mrežu prema važećim standardima za električne instalacije, i to pomoću priključnog provodnika 
3x1  mm H05VV. Pre uključenja napojnog kabla potrebno je odviti dva vijka i ukloniti zaštitnu kapu bojlera. Bojler ne poseduje 
uređaj kojim bi se trajno mogao iskljuciti iz električne mreže. Element za razdvajanje svih polova od napojne mreže treba da je 
ugrađen u električnoj instalaciji u skladu sa nacionalnim instalacionim propisima. Takva sredstva za rastavljanje moraju se nalaziti 
u električnoj instalaciji.

! UPOZORENJE: Pre svake intervencije na električnom zagrejaču vode, obavezno je uređaj isključiti iz električne mreže.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 UPUTSTVO ZA UPOTREBU
RUKOVANJE
Postoje dva glavna režima rada: ON i OFF (uključeno i isključeno).
a) OFF REŽIM 
U ovom režimu grejač je uvek isključen, u pozadini je aktivna funkcija zaštite od zamrzavanja.
b) ON REŽIM
Kratkim pritiskom tastera OFF uključuje se zagrevanje vode, pritiskanjem strelice na gore možemo povećati radnu temperature 
tj. temperatutu na koju želimo da zagrejemo vodu; a pritiskanjem strelice na dole ovu temperaturu smanjujemo. 
U ovom režimu grejač će se odmah uključiti ako je temperatura vode ispod zadate vrednosti. Grejač će se isključiti ako je 
temperatura vode iznad glavne zadate. Tokom ovog režima trenutna temperatura vode u bojleru će biti prikazana na displeju. 
Pritiskom tastera + ili - na ekranu će se prikazati podešena vrednost temperature, kad je dogrevanje u toku. Ako traje zagrevanje 
(tj.grejač je uključen) uključena je crvena signalna sijalica i ona svetli sve dok zagrevanje traje. Kad se voda zagreje na podešanu 
vrednost, lampica će se ugasiti.
Radna temeratura može biti podešena u opsegu 50 - 85°C (preporuka za optimalno korišćenje je 55-60°C)
Nakon uključivanja uređaja, temperatura je podešena na optimalnu, a to je 60°C. 
c) POSTAVLJANJE TAJMERA
U režimu OFF ako je dugme ! neprekidno pritisnuto 5 sekundi uključiće se opcija TAJMER. Vrednost tajmera pokazuje odloženi 
start, tj. za koliko će se bojler uključiti. Vrednost tajmera možemo podesiti u opsegu 0-24h, koristeći tastere + i -. Ako nijedno 

RUKOVANJE, KONTROLA I ODRŽAVANJE BOJLERA
Posle uključenja na vodovodnu i električnu mrežu, bojler je spreman za upotrebu. 
Kod tipa bojlera bez spoljašnje regulacije (bez dugmeta na poklopcu) temperaturu vode u bojleru 
reguliše fabrički podešen termostat. Preporučuje se da se podešena temperatura ne menja (t=55ºC) jer 
je, pri istoj, potrošnja električne energije najekonomičnija, a taloženje kamenca najmanje. Ukoliko korisnik, 
ipak, želi da promeni temperaturu zagrevanja vode, potrebno je da isključi bojler iz električne mreže, skine zaštitnu plastičnu kapu 
sa donje strane bojlera i okretanjem plastičnog dugmeta, direktno na termostatu, smanji ili poveća stepen zagrevanja vode u 
opsegu od 20 do 70±5 ºC. 
Kod tipa sa spoljašnjom regulacijom, okretanjem dugmeta termostata zadajemo temperaturu na koju 
želimo da zagrejemo vodu. To područje se kreće od 20 do 70±5 ºC. Uloga termostata je da automatski prekine strujno kolo 
kada se postigne zadata (željena) temperatura vode.
Sve dok traje zagrevanje signalna sijalica svetli, a gasi se po dostizanju odabrane temperature. Bojleri imaju ugrađen termopokazivač 
sa metalnom kapicom i bimetalom koji pokazuje temperaturu vode.
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Ukoliko se koriste hemijska sredstva za rastvaranje kamenca, ona ne smeju doći u dodir sa Mg-anodom (anoda se izvadi). Posle 
čišćenja, kazan se ispira i ponovo puni vodom.

POSTUPAK POSLE UPOTREBE
Akumulacioni bojleri i ambalaža su izrađeni od materijala koji se recikliraju. Reciklažom materijala smanjujemo otpad 
i potrebu za proizvodnjom osnovnih materijala (na primer metala) koja zahteva ogromne energije i uzrokuje ispuste 
štetnih materija. Reciklažnim postupcima smanjujemo potrošnju prirodnih resursa jer otpadne delove od plastike i 
metala ponovo vraćamo u različite proizvodne procese. Nakon upotrebe zabranjeno je odlagati akumulacione bojlere 
kao nerazvrstan komunalni otpad. Pre odlaganja na otpad, obavezno razdvojiti plastične, gumene i elektronske 
elemente od metalnih, klasifikovati ih i odlagati za reciklažu ili za komunalni otpad prema važećim lokalnim propisima 
grada/opštine. Obavezno odvojeno sakupljanje otpadne opreme i upravljanje otpadom je jedini način koji obezbeđuje 
ispunjenost uslova zaštite životne sredine.

! UPOZORENJE: Neposredno pre korišćenja tople vode iz bojlera, obavezno isključiti napajanje iz električne mreže.

! UPOZORENJE: Posle intervencija na bojleru (zamena grejača, čišćenje grejača, zamena i kontrole istrošenosti Mg 
anode itd.), uređaj se ne sme uključivati sve dok termostat, provodnici i druge elektro komponente nisu u potpunosti suvi.

Ako se bojler neće duže vremena koristiti, preporuka je da se isključi iz električne mreže. Ako postoji opasnost od smrzavanja 
vode u njemu, isprazniti ga. Obavezno se pridržavati preporuka o servisiranju bojlera koja su navedena u ovom uputstvu. U 
cilju efikasnijeg rada bojlera potrebno je vršiti periodičnu kontrolu i čišćenje grejača vode od nataloženog kamenca. Kod ovih 
intervencija potrebno je ispustiti vodu iz kazana.
U skladu sa evropskim propisom CEN/TR 16355 koji daje smernice za sprečavanje i razmnožavanje legionele, bakterije koja je 
prirodno prisutna u svim izvorskim vodama, NIJE preporučeno da voda dugo stoji u bojleru a da se ne koristi. U tom slučaju bojler 
treba prazniti najmanje jednom nedeljno. U istom cilju, jednom mesečno izvršiti termičku dezinfekciju kazana tako što se radni 
termostat podesi na maksimalnu temperaturu.
Za pražnjenje električnog akumulacionog bojlera treba uraditi sledeće:
- Isključiti bojler iz električne mreže 
- Zatvoriti ventil na dovodu hladne vode  
- Otvoriti slavinu za toplu vodu
- Odvrnuti sigurnosni ventil koji je ugrađen na dovod hladne vode i sačekati da voda izađe iz bojlera.

Potom se odviju vijci na prirubnici grejača, izvadi se sklop prirubnice sa grejačem i odstrani se kamenac i ukoliko je potrebno 
zameni Mg-anoda.

dugme ne bude pritisnuto 5 sekundi, kontroler će izaći iz funkcije, sačuvati promene i preći u OFF REŽIM (i temporizacija se 
automatski aktivira). Ako je tajmer aktiviran u desnom donjem uglu displeja treperi plava lampica. Kada tajmer istekne (vreme za 
koje smo odložili start), kontroler prelazi u ON REŽIM i počinje da zagreva vodu. Nakon zagrevanja na podešenu temperaturu 
tajmer se automatski deaktivira.
d) ZAŠTITA OD PREGREVANJA
Tokom ON režima, kada senzor za temperaturu dostigne vrednost 85°C, kontroler prelazi u režim zaštite, prikazujući treptajuću 
poruku Ht naizmenično sa vrednošću bezbedne temperature senzora i sa aktiviranim alarmom. Grejač će biti isključen. Samo 
ako temperatura padne ispod 57°C, poruka i alarm prestaju i kontroler prelazi u OFF MODE. Pritiskom na dugme ! utišaćete 
alarm.
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OVLAŠĆENI SERVIS „METALAC BOJLER“ D.O.O. ZA CRNU GORU
1. PODGORICA; 81000; FRIGOELEKTRO; SKOJ-a 9; 020/268-891; 067/223-433

OVLAŠĆENI SERVIS „METALAC BOJLER“ D.O.O. ZA BOSNU I HERCEGOVINU

OVLAŠĆENI SERVIS „METALAC BOJLER“ D.O.O. ZA HRVATSKU
1. ZAGREB; 10090; MLAĐAN SERVIS D.O. O.; M. Matošeca 3; 01/373-0301

OVLAŠĆENI SERVIS „METALAC BOJLER“ D.O.O. ZA SRBIJU
1. ARANĐELOVAC; 34300; TERZA GREJANJE TR; Tanaska Rajića BB; 034/724-388; 064/643-7104
2. BAJINA BAŠTA; 31250; ĐUNISIJEVIĆ; Dušana Višića 2; 031/861-359; 063/640-891; 069/678-333
3. BEOGRAD; Banovo Brdo; 11000; JOKO; Paštrovićeva 4; 011/355-2374; 063/649-489
4. BEOGRAD; Novi Beograd; 11070; MAGNIFICO; Vajara Živojina Lukića 58; 011/228-1222; 063/847-0536
5. BEOGRAD; Zvezdara; 11050; GREEN SERVICE; Prvomajska 37; 011/289-5291; 064/612-6317
6. BEOGRAD; Boleč; 11307; EL SAGITARIUS; 20. oktobar 11; 065/652-1419
7. ČAČAK; 32000; DMG ELEKTRO; Stevana Prvovenčanog 49; 032/332-507; 060/558-69-33
8. DESPOTOVAC; 35213; FRIGO CENTAR; Nikole Pašića 7; 035/613-688; 063/624-792
9. IVANJICA; 32250; VODOTEHNA; Dubrava bb; 063/685-834
10. JUNKOVAC; 11562; STARČA SZR; Junkovac 310; 063/337-308
11. KIKINDA; 23300; ELEKTROSERVIS ISAKOV SZR; Đure Daničića 49; 065/601-70-60
12. KNJAŽEVAC; 19350; GAGI SERVIS; Trgovište bb; 063/808-9332
13. KRAGUJEVAC; 34000; MIŠIĆ PROFESIONAL; Braće Miladinov 33; 034/370-471; 065/360-13-20
14. KRALJEVO; 36103; RADE KONČAR; Radnički Bataljon 23; 036/375-151; 063/443-510
15. KRNJEVO; 11319; ELEKTRO SERVIS RAKIĆ; Velimira Gajića 20; 026/821-297; 063/826-7835
16. KRUŠEVAC; 37000; COOL ELECTRO; Kralja Petra Prvog 105; 037/454-647; 069/445-46-47
17. KRUŠEVAC; 37000; ELMOS PROMET; Dušanova 96; 037/352-3966; 064/898-1114
18. LESKOVAC; 16000; SERVIS EL; Đure Đakovića 59; 060/028-1736
19. LESKOVAC; 16000; FRIGO JUG; Bulevar Oslobođenja 173a; 016/215-727; 064/284-39-22; 063/403-515
20. LOZNICA; 15300; MANOJLOVIĆ; Bosanska 13; 015/897-027; 064/195-9509
21. LOZNICA; 15300; UNIVERZAL; Vojvode Putnika 7; 015/873-692; 064/856-8206; 065/873-69-22
22. LJIG; 14240; ZTR ATP VASKE; Hadži Ruvimova 2; 014/344-5662; 064/657-6500
23. LJUBOVIJA; 15320; VODOSPOJ-SV; Vojvode Mišića 64; 063/820-1224
24. MLADENOVAC; 11400; ELEKTROGAMA; Milivoja Blaznavca 5; 011/822-4745; 063/254-884
25. NEGOTIN; 19300; PN SERVIS; Stefanije Mihajlović 19; 019/549-645; 064/002-3700
26. NIŠ; 18000; INTERKVARC; Vinaverova 4; 018/513-273; 062/274-080
27. NIŠ; 18000; MAJSTOR U KUĆI; Somborska 19; 018/272-055; 063/845-8443
28. NIŠ; 18000; ELEKTROSERVIS STAJIĆ; Bulevar Nemanjića 25; 062/447-271
29. NOVA VAROŠ; 31320; ELEKTROLUX VD; Svetog Save 61; 060/649-9500
30. NOVI SAD; 21000; ČEKIĆ; Stevana Vukomanovića Čike 15a; 021/419-523; 064/117-3829
31. NOVI SAD; 21000; KOLANO PROMET; Gogoljeva 6; 063/537-977
32. OBRENOVAC; 11500; ELEKTROLUKS; Kralja Aleksandra I 34a; 011/872-2997; 063/289-262
33. ODŽACI; 25250; ELEKTROSERVIS BRANE ELEKTRO; Vojvode Mišića 9; 025/574-6567; 060/574-6567
34. PIROT; 18300; FRIGOMONT; Nikole Pašića 138; 010/311-758; 063/825-7729
35. POŽAREVAC; 12000; SERVIS ELEF; Vojvode Milenka 15; 012/550-053; 063/241-839
36. PREŠEVO; 17523; ELEKTROTEHNIKA; A. Krašnica 53; 063/816-0265; 060/153-1572
37. PRIJEPOLJE; 31300; DELTA FRIGO; Novovaroška 3; 033/714-773; 064/231-7115
38. PROKUPLJE; 18400; AMOR; 29. Novembra 11; 027/323-850; 064/207-6600
39. RAČA; 34210; TEŠTIK; Kralja Petra I 2; 064/253-0248
40. RAŠKA; 36350; H2O-MONT; Četvrta nova 2; 065/545-5456
41. RAŠKA; 36350; MASTERSOLE; JNA 097-Baljevac; 064/123-0044
42. SENTA; 24400; ELKOND STR; Grofa Lajoša Bačanjija 54; 024/814-769; 063/813-9451
43. SMEDEREVO; 11300; ELEKTRO DIPOL S; Oslobođenja 66; 026/621-035; 066/231-035
44. SOMBOR; 25000; VIDAKOVIĆ ELEKTRO; Maksima Gorkog 58; 025/442-192; 063/624-600
45. SREMSKA MITROVICA; 22000; FRIGO SERVIS; Sremski Front 73; 022/632-670; 063/776-9270
46. STARA PAZOVA; 22300; ČMELIK-FRIGO SERVIS; Kralja Petra I 25; 022/315-065; 063/814-1797
47. SUBOTICA; 24000; VODOINSTALATER PIUKOVIĆ; Jovana Mikića 196; 064/111-7683
48. SVILAJNAC; 35210; DUTA ZTR; Dimitrija Katića bb; 035/311-720; 063/607-023
49. ŠABAC; 15000; SERVIS I TRGOVINA MIJAILOVIĆ 015; Prote Smiljanića 2; 015/341-361; 064/408-8015
50. ŠID; 22240; GVOŽĐAR INEX; Save Šumanović 2; 060/028-9407; 060/177-0055
51. TITEL; 21240; ZDRAVKOVIĆ SZTR; Glavna 52; 021/861-787; 063/486-240
52. TUTIN; 36320; BELLATEHNA; Meše Selimovića bb; 065/969-66-06
53. VALJEVO; 14000; AŠKOVIĆ; Jakova Nenadovića 20; 014/230-049; 063/815-4767
54. VRANJE; 17500; ELEKTRONIK VR; Vladimira Tasića Bosnjaka 28; 060/742-3642
55. VRŠAC; 26300; NESTOR DOO; Nikite Tolstoja 116; 013/806-798; 062/313-001
56. ZAJEČAR; 19000; BATA BOŽA; Hajduk Veljkova 15; 019/420-855; 064/121-7626
57. ZRENJANIN; 23000; FIVELECTRIC; Patrijarha Pavla 47; 063/810-4207

1. BANJA LUKA NEBOJŠA JAKŠIĆ BANJA LUKA I OKOLINA 065/962-155 
    HIDROINŽENJERING, +387 51/24 88 00,  INFO@HIDROINZENJERING.COM
2. BIJELJINA MIHAJLOVIĆ BIJELJINA, ZVORNIK 065/142-398
3. BRČKO SAŠA BRČKO 065/396-909
4. CAZIN MONTER INSTALACIJE CAZIN, BIHAĆ 061/236-423
5. DOBOJ KONRAD DOBOJ 065/978-561
6. GRADIŠKA SERVIS GRADIŠKA 065/663-775
7. MODRIČA GORAN MODRIČA 065/358-455
8. NEVESINJE JAKŠA SKOČAJIĆ NEVESINJE, MOSTAR 065/730-057
9. PRIJEDOR KLIMA SAN PRIJEDOR, NOVI GRAD, KOSTAJNICA, DUBICA 065/585-969
10. SARAJEVO HIDROM SARAJEVSKI KANTON 062/623-215
11. SOKOLAC RAJIĆ SOKOLAC 065/350-302
12. TRAVNIK AK ENERGY TRAVNIK, ZENICA 061/426-990
13. TREBINJE ACO TREBINJE, GACKO, BILEĆA 065/004-003
14. TUZLA VODOMONT TUZLANSKI KANTON 060/3595-180



TECHNISCHE INSTRUCTIES
De elektrische accumulatieboilers zijn ontworpen om te werken onder druk van het water uit het waterleidingnet. Het apparaat is 
niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met erminderde psychische of fysieke vermogens, tenzij nder toezicht 
van personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid, of personen die niet bekwaam zijn in het gebruik van het apparaat. Het 
gebruik van de boilers door kinderen moet op onjuiste wijze worden voorkomen. Dit apparaat kan worden gebruikt wordend door 
kinderen van 8 jaar of ouder, evenals door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of gebrek aan 
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de 
gevaren begrijpen. Ze zijn vervaardigd in overeenstemming met geldende normen en getest door geaccrediteerde  instellingen, 
waarbij ze de juiste certificering hebben. De belangrijkste technische kenmerken worden gegeven.

INSTALLATIE
Het aansluiten van de boiler op de waterleiding en het elektriciteitsnet volgens de gegeven schema’s kan worden uitgevoerd door 
een professioneel gekwalificeerd persoon in overeenstemming met de geldende nationale voorschriften voor installatie of door een 
geautoriseerd servicecentrum. De boilers worden aan de muur bevestigd met behulp van 2 of 4 M8-schroeven. Dunne zwakke 
muren moeten worden versterkt voordat de boiler wordt gemonteerd. Als er al een adapter op de muur zit van een boiler van een 
ander merk, kan de boiler aan deze bestaande adapter worden gehangen.

AANSLUITING OP HET WATERLEIDING SYSTEEM
Bij het aansluiten van de boiler op het waterleidingnet moet worden opgemerkt dat de toevoer van koud water naar de boiler is  is 
gemarkeerd met een blauwe markering, en de afvoer van warm water met een rode markering. De accumulatieboiler werkt onder 
druk (gesloten systeem) en maakt het gebruik van water op meerdere plaatsen mogelijk. Bij het aansluiten van de boiler op de 
waterleidinginstallatie moet een geschikte mengkraan worden geïnstalleerd die geschikt is voor gebruik onder druk.

De tank is geïsoleerd met hoogwaardige polyurethaanisolatie, waardoor het verwarmde water langer warm blijft. De geëmailleerde 
en roestvrijstalen tanks zijn extra beschermd tegen corrosie door de installatie van een magnesium anode. Het warme water uit 
de geëmailleerde en roestvrijstalen tanks s fysiologisch veilig en kan worden gebruikt voor het bereiden van voedsel. De ruimte en 
de locatie van de boilerinstallatie moeten veilig zijn voor het eigendom van de gebruiker in geval van waterlekkage uit de boiler of 
service-interventies. Er moet een sanitaire afvoer zijn voor het afvoeren van gemorst water uit de boiler naar het riool. De ruimte 
moet worden geventileerd vanwege waterdamp. Een hoge concentratie waterdamp in de ruimte kan kortsluiting veroorzaken in dit 
of andere elektrische apparaten.

De veiligheidsklep wordt meegeleverd met de boiler. Voor ketels van het type ORION (met interne regeling) wordt de veiligheids-
klep niet meegeleverd. De installatie ervan is verplicht in beide gevallen, en de installatiemethode wordt weergegeven in Schema 
1 en Schema 2.
Het wordt aanbevolen om de veiligheidsklep regelmatig elke 15 dagen te controleren. Bij de controle, door de hendel te bewegen
of de moer los te draaien (afhankelijk van het type klep), wordt het mogelijk gemaakt dat water uit de retourveiligheidsklep stroomt 
wat een teken is dat deze goed functioneert. De terugslagklep voorkomt dat de tank leegloopt in geval van een drukval in het 
waterleidingsysteem.

WAARSCHUWING: De elektrische accumulatieboilers zijn van het gesloten type en zijn bedoeld
voor gebruik onder druk van het water uit het waterleidingnet. Bij installatie is HET VERPLICHT 
OM EEN VEILIGHEIDSVENTIEL OP DE KOUDEWATERLEIDING TE INSTALLEREN

WAARSCHUWING: Het demonteren en opnieuw monteren van de “Boiler-Boilerdrager” 
montageeenheid bij installatie bij de koper is niet toegestaan, omdat dit de draagkracht van 
deze eenheid kan verminderen en zal worden beschouwd als onjuiste installatie door de 
fabrikant

WAARSCHUWING: Kinderen jonger dan 8 jaar mogen de toestel onder geen enkele omstandigheid gebruiken.

WAARSCHUWING: Op elke boiler moet een veiligheidsventiel worden geïnstalleerd, dat ervoor zorgt dat de druk 
in de tank de toegestane waarde niet overschrijdt.

!

!

!

!

Voor het aansluiten van de boiler op het elektriciteitsnet moet deze eerst met water worden gevuld. Tijdens het vullen moet de 
kraan voor warm water worden geopend. De boiler is vol wanneer er warm water uit de kraan stroomt. Bij gebruik van warm water 
op meerdere plaatsen wordt aanbevolen om de leidingen voor warm water zo kort mogelijk te houden om warmteverliezen te 
minimaliseren.
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Boilers met een warmtewisselaar worden op dezelfde manier aangesloten op de waterleiding als boilers zonder 
warmtewisselaar. Boilers met een warmtewisselaar zijn bedoeld om op andere energiebronnen te worden aangesloten 
(centrale verwarmings-system, zonneverwarming of warmtepompen). De ingang van de warmtewisselaar is gemarkeerd 
met rood, terwijl de uitgang gemarkeerd is met blauw. Het verwarmen van water met een elektrische kachel en een 
warmtewisselaar in de boiler kan gelijktijdig of afzonderlijk plaatsvinden. Boilers met een warmtewisselaar zijn niet bedoeld 
voor aansluiting op centrale verwarmingssystemen waarbij de temperatuur van het werkende fluïdum hoger is dan 90°C. 
Bij het verwarmen van water stijgt de druk in de boiler tot aan de ingestelde grens.
In de waterleidinginstallaties van wooneenheden of gebouwen waar de waterdruk hoger is dan 0,6 MPa (6 bar), is het nodig 
om een drukverlagingsventiel te installeren, bij voorkeur zo ver mogelijk van de boiler vandaan. Tussen het veiligheidsventiel 
en de boiler mag geen terugslagklep worden geïnstalleerd, omdat dit het functioneren van het veiligheidsventiel 
zou verhinderen. Voordat de boiler op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet deze met water worden gevuld. 
Bij het vullen moet de kraan voor warm water worden geopend. De boiler is gevuld wanneer er warm water uit de kraan 
stroomt. Bij gelijktijdig gebruik van warm water op meerdere plaatsen wordt aanbevolen dat de leidingen voor warm water 
zo kort mogelijk zijn om warmteverlies te minimaliseren. Boilers met een warmtewisselaar worden op dezelfde manier op de 
waterleiding aangesloten als boilers zonder warmtewisselaar. Boilers met een warmtewisselaar zijn bedoeld voor aansluiting op 
andere energiebronnen (centrale verwarmingssystemen, zonne-energie of warmtepompen). De ingang van de warmtewisselaar 
is gemarkeerd met rood, terwijl de uitgang met blauw is gemarkeerd. Verwarming van water met een elektrische verwarming 
en warmtewisselaar in de boiler kan gelijktijdig of afzonderlijk werken. Boilers met een warmtewisselaar zijn niet bedoeld voor
aansluiting op centrale verwarmingssystemen waarbij de temperatuur van het werkende fluïdum hoger is dan 90 °C.
Bij het verwarmen van water neemt de waterdruk in de boiler toe tot de ingestelde grenswaarde van het veiligheidsventiel, 
waardoor er water uit het veiligheidsventiel lekt. Het lekkende water kan via een sifon en buis naar het afvoersysteem van de 
waterleiding worden afgevoerd, zoals getoond in schema 2. Als gevolg van een onjuist uitgevoerde waterleidinginstallatie, kan 
het zijn dat u het lekkende water van het veiligheidsventiel niet kunt afvoeren. Dit kan worden voorkomen door een expensievat 
met een capaciteit van 3 liter op de toevoerleiding van de boiler te installeren, zoals getoond in schema 1. Voor een juiste werking 
van het veiligheidsventiel moeten regelmatig controles worden uitgevoerd, moet kalkaanslag worden verwijderd en moet worden 
gecontroleerd of het veiligheidsventiel niet is geblokkeerd. Het lekken van het veiligheidsventiel tijdens het verwarmen van water is 
een mogelijke en verwachte gebeurtenis, evenals kalkafzetting, en kan daarom niet worden beschouwd als gerechtvaardige grond 
voor klachten met betrekking tot een defect of storing van het product, en valt niet onder de garantie.

WAARSCHUWING: In installaties waar de waterdruk hoger is dan 0,6 MPa (6 bar), moet een drukverlagingsklep
op de toevoerleiding van koud water worden geïnstalleerd. Voor normale werking van de boiler is een minimale
waterdruk van 0,1 MPa in het waterleidingsysteem vereist. Voordat de boiler wordt gemonteerd, moet de aterdruk in 
het waterleidingsysteem worden gemeten om te controleren en te zorgen voor de juiste werkomstandig-heden van 
de boiler. De veiligheidsklep zal reageren als de waterdruk in het netwerk 0,8 MPa (8 bar) bereikt.

AARSCHUWING: Tussen de veiligheidsklep en de boiler mag geen terugslagklep worden geïnstalleerd.

WAARSCHUWING:  De afvoerleiding van het veiligheidsventiel moet open zijn naar de atmosfeer, naar beneden 
gericht en op een plaats worden geplaatst waar deze niet kan bevriezen. Bij het monteren van de boiler 
en het aansluiten op het watervoorzieningssysteem moet een nieuwe set leidingen worden 
gebruikt; oude en reeds gebruikte leidingen mogen niet worden gebruikt.

!

!

!
AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET
De boiler wordt aangesloten op het elektriciteitsnet volgens de geldende normen voor elektrische installaties, met behulp van 
een aangesloten geleider van 3x1 mm H05VV. Voordat de voedingskabel wordt ingeschakeld, moeten de twee schroeven 
worden losgedraaid en de beschermkap van de boiler worden verwijderd. De boiler beschikt niet over een apparaat waarmee 
het permanent van het elektriciteitsnet kan worden losgekoppeld. Het middel om alle polen van het voedingsnet te scheiden moet
worden ingebouwd in de elektrische installatie in overeenstemming met de nationale installatievoorschriften  Dergelijke 
afscheidingsmiddelen moeten in de elektrische installatie aanwezig zijn.

WAARSCHUWING: Voorafgaand aan elke interventie aan de elektrische waterverwarmer, moet het apparaat
altijd worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet.!

GEBRUIK, CONTROLE EN ONDERHOUD VAN DE BOILER
Na het inschakelen van de watervoorziening en het elektriciteitsnet is de boiler klaar voor gebruik. 
Bij het type boilers zonder externe regeling (zonder knop op de kap), regelt de fabrieksinstelling van de 
thermostaat de watertemperatuur in de boiler.Het wordt aanbevolen om de ingestelde temperatuur niet te 
wijzigen (t=55°C) omdat bij deze temperatuur het energieverbruikhet meest economisch is en er minimaal 
kalkafzetting optreedt.Als de gebruiker echter de verwarmingstemperatuur van het water wil wijzigen, 
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Als de boiler gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, wordt aanbevolen om deze los te koppelen van het elektriciteitsnet. 
Als er gevaar voor bevriezing van het water in de boiler bestaat, moet deze worden geleegd. Het is verplicht om de aanbevelingen 
voor onderhoud van de boiler zoals vermeld in deze handleiding te volgen. Om de boiler efficiënter te laten werken, is het nodig om 
periodiek de verwarmingselementen van kalkaanslag te reinigen. Bij deze interventies moet het water uit de tank worden afgetapt. 
Volgens de Europese norm CEN/TR 16355, die richtlijnen geeft voor het voorkomen en bestrijden van legionella, een bacterie die 
van nature aanwezig is in alle bronnen van water, wordt het NIET aanbevolen om water langdurig in de boiler te laten staan zonder 
het te gebruiken. In dat geval moet de boiler minstens een keer per week worden geleegd. Met hetzelfde doel
moet ook eenmaal per maand een thermische desinfectie van de tank worden uitgevoerd door de thermostaat op de maximale 
temperatuur in te stellen.
Voor het legen van de elektrische accumulatieboiler moet het volgende worden gedaan:

CONTROLLER DIGITAAL v9.0 GEBRUIKERSHANDLEIDING 
BEHANDELING
Er zijn twee hoofdwerkingsmodi: AAN en UIT.
a) UIT
In deze stand staat de verwarming altijd uit en is de vorstbeveiligingsfunctie op de achtergrond actief.
b) SCHAKELMODUS
Door kort op de UIT - knop te drukken wordt de waterverwarming ingeschakeld, door op de pijl omhoog te drukken wordt de 
bedrijfstemperatuur verhoogd, d.w.z. de temperatuur waarop we het water willen verwarmen; en door op de pijl naar beneden te 
drukken verlagen we deze temperatuur.
In deze stand schakelt de verwarming direct in als de watertemperatuur lager is dan de ingestelde waarde. De verwarming 
schakelt uit als de watertemperatuur boven de hoofdinstelling komt. In deze modus wordt de huidige ketelwatertemperatuur op 
het scherm weergegeven. Door op de + of - knop te drukken, verschijnt tijdens het opwarmen de ingestelde temperatuurwaarde 
op het display. Als het verwarmen bezig is (d.w.z. als de verwarming aan staat), brandt het rode signaallampje en blijft het 
branden zolang het verwarmen bezig is. Zodra het water tot de ingestelde waarde is verwarmd, gaat het lampje uit.
De bedrijfstemperatuur kan worden ingesteld in het bereik van 50 - 85 °C (aanbevolen voor optimaal gebruik is 55-60 °C)
Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, wordt de temperatuur ingesteld op de optimale temperatuur van 60°C.
c) DE TIMER INSTELLEN
In de UIT-modus, als de !-knop is Als u de knop 5 seconden lang ingedrukt houdt, wordt de TIMER-optie geactiveerd. De 
timerwaarde geeft de inschakelvertraging aan, d.w.z. hoe lang de ketel zal werken. De timerwaarde kan met de knoppen + en - 
worden ingesteld in het bereik van 0-24 uur. Als er gedurende 5 seconden geen enkele knop wordt ingedrukt, verlaat de controller 
de functie, slaat de wijzigingen op en gaat in de UIT-MODUS (de timer wordt automatisch geactiveerd). Als de timer is geactiveerd, 
knippert er een blauw lampje in de rechteronderhoek van het scherm. Wanneer de timer afloopt (de tijd waarmee we de start 
hebben uitgesteld), schakelt de controller over naar de AAN-MODUS en begint het water te verwarmen. Zodra de ingestelde 
temperatuur is bereikt, schakelt de timer automatisch uit.
d) OVERVERHITTINGSBEVEILIGING
Wanneer de temperatuursensor in de AAN-modus een waarde van 85°C bereikt, schakelt de controller over naar de 
beveiligingsmodus en wordt er afwisselend een knipperend bericht Ht weergegeven met de veilige temperatuurwaarde van de 
sensor en het geactiveerde alarm. De verwarming wordt uitgeschakeld. Alleen als de temperatuur onder de 57°C daalt, stoppen 
de melding en het alarm en schakelt de controller over op de UIT-MODUS. Met één druk op de knop! Je schakelt het alarm uit.

- Schakel de boiler uit van het elektriciteitsnet.
- Sluit de klep van de koude watertoevoer af.
- Open de kraan voor warm water.
- Draai de veiligheidsklep op de toevoerleiding van koud water los en wacht tot het water uit de boiler stroomt.

Als chemische middelen worden gebruikt om kalk op te lossen, mogen deze niet in contact komen met de Mg-anode (de anode 
wordt verwijderd). Na het reinigen wordt de tank gespoeld en opnieuw gevuld met water.

WAARSCHUWING: Vlak voor het gebruik van warm water uit de boiler, is het verplicht om de stroomtoevoer
uit te schakelen van het elektriciteitsnet!

WAARSCHUWING: Voorafgaand aan elke interventie aan de elektrische waterverwarmer, moet het apparaat
verplicht worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet.!

moet de boiler van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld, moet de beschermkap aan de onderkant 
van de boiler worden verwijderd en moet met het draaien van de plastic knop, direct op de thermostaat, de 
verwarmingstemperatuur van het water worden verlaagd of verhoogd binnen het bereik van 20 tot 70±5°C. 
Bij het type boilers met externe regeling stellen we de gewenste watertemperatuur in door aan de knop 
van de thermostaat te draaienDit bereik loopt van 20 tot 70±5°C. De rol van de thermostaat is om automatisch het 
elektrische circuit te onderbreken wanneer de ingestelde (gewenste) watertemperatuur is bereikt. Tijdens het opwarmen brandt het 
signaallampje en gaat uit wanneer de gekozen temperatuur is bereikt. De boilers hebben een ingebouwde thermometer met een 
metalen kap en een bimetaal dat de watertemperatuur aangeeft.
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NA GEBRUIKSPROCEDURE
Accumulatieboilers en de verpakking zijn gemaakt van materialen die recyclebaar zijn. Door materialen te recyclen, 
verminderen we afval en de behoefte aan de productie van primaire materialen (zoals metalen), waarvoor enorme hoeveel- 
heden energie nodig zijn en die schadelijke stoffen veroorzaken. Met recyclageprocedures wordt het verbruik 
van natuurlijke hulpbronnen verminderd, omdat plastic en metalen afvalonderdelen opnieuw worden ingezet 
in verschillende productieprocessen. Na gebruik mogen accumulatieboilers niet worden weggegooid als 
ongesorteerd huishoudelijk afval. Voordat ze worden weggegooid, moeten plastic, rubberen en elektronische 
onderdelen worden gescheiden van de metalen, worden geclassificeerd en worden weggegooid voor recycling 
of als huishoudelijk afval volgens de geldende lokale voorschriften van de stad / gemeente. Verplicht gescheiden 
nzameling van afgedankte apparatuur en afvalbeheer is de enige manier om te voldoen aan de 
milieubeschermingsvoorwaarden.

WAARSCHUWING: Na onderhoud aan de boiler (vervanging van de verwarmingselement, reiniging van de 
verwarmingselement, vervanging en controle van de versletenheid van de Mg-anode, enz.), mag het apparaat niet 
worden ingeschakeld totdat de thermostaat, bedrading en andere elektrische componenten volledig droog zijn.!

www.kabolaheaters.nl

GEAUTORISEERDE SERVICECENTRA
info@kabola.nl + 31 347 320 030  

ТЕХНИЧКО УПАТСТВО
Електричните акумулациони бојлери произведени се за работа под притисок на водата од водоводната мрежа. Апаратот 
не е наменет за употреба од страна на лица (вклучувајќи и деца) со намалени психофизички способности, освен ако 
истите не се под надзор на лица кои одговараат за нивната безбедност, односно оние лица кои не се обучени за 
употреба на апаратот. Не треба да се дозволи употреба на бојлерите на несоодветен начин, од страна на деца. Овој 
апарат може да го користат деца на возраст од 8 и повеќе години, како и лица со намалени физички, сензорни или 
ментални способности, или недостиг на искуство и знаење, доколку добиле надзор или упатства во врска со употребата 
на уредот на безбеден начин и доколку ја разбираат опасноста. 
Изработени се во склад со важечките стандарди и испитани кај акредитирани установи, од кои поседуваат соодветен 
атест.Основните технички карактеристики дадени се на налепницата „ Таблица со карактеристики”, залепена меѓу 
приклучните цевки.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Електричните акумулациони бојлери се од затворен тип, предвидени се за работа под 
притисок од водоводната мрежа и при монтажа ЗАДОЛЖИТЕЛНО Е ВГРАДУВАЊЕ НА СИГУРНОСЕН 
ВЕНТИЛ НА ЦЕВКАТА ЗА ЛАДНА ВОДА.

!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Деца помали од 8 години ни во еден случај не смеат да го користат уредот. !
МОНТАЖА
Приклучување на бојлерот на водоводната и електричната мрежа според дадените шеми може да изврши професионално 
оспособено лице со важечките национални прописи за инсталација или овластен сервис. Бојлерите се зацврстуваат на 
ѕидот со помош на 2 или 4 штрафа М8. Тенките и слаби ѕидови потребно е да се зајакнат пред монтажа на бојлерот. 
Доколку на ѕидот веќе постои адаптер од бојлер од друг производител, бојлерот може да се закачи на постојниот адаптер.

Казанот е изолиран со квалитетна полиуретанска изолација, со што е обезбедено загреаната вода да се одржи подолго 
време топла. Емајлираните и инокс казаните се дополнително заштитени од корозија со вградување на магнезиумска анода. 
Топлата вода од емајлираниот и инокс казанот е физиолошки исправна и може да се користи за подготовка на храна.
Просторијата и местото на монтажа за бојлерот, односно просторијата каде се монтира бојлерот мора да биде безбедна 
по имотот на корисникот, во случај на излевање вода  од бојлерот или сервисни интервенции. Задолжително мора да 
постои и санитерен одвод на излиената вода од бојлерот во канализација. Просторијата мора да има проветрување 
заради водената пареа. Висока концентрација на водена пареа во просторијата може да предизвика краток спој на овој 
или други електрични уреди.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Демонтажа на склопот “Носач на бојлер-бојлер” и негова повторна 
монтажа, при вградување кај купувачот, не е дозволена бидејќи може да ја намали 
носивоста на овој склоп и ќе биде третирана од страна на производителот како 
неправилна монтажа.

!

ПРИКЛУЧУВАЊЕ НА ВОДОВОДНАТА ИНСТАЛАЦИЈА
При приклучување на бојлерот на водоводната мрежа треба да се има предвид дека доводот на ладна вода на бојлерот 
е обележан со сина розетна, а одводот на топла вода со црвена розетна. Акумулациониот бојлер работи под притисок 
(затворен систем) и овозможува користење на водата на повеже места. При приклучување на бојлерот на водоводната 
инсталација потребно е да се вгради адекватна батерија за мешање, наменета за работа под притисок.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: На секој бојлер мора да биде вграден сигурносен вентил, кој обезбедува притисокот 
во казанот да не ја надмине дозволената вредниост.!

*Безбедносниот вентил се испорачува со бојлерот. За котлите од типот ORION (со внатрешен регулатива) 
сигурносниот вентил не се испорачува. Неговата инсталација е задолжителна и во двата случаи, а начинот на 
инсталација е прикажан во Шема 1 и Шема 2.

MKD
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Препорака е сигурносниот вентил да се контролира редовно на секои 15 дена. Кај контролата со поместување на 
полугата или одвртување на навртката (зависно од типот на вентилот) се овозможува истекување на водата од 
повратниот сигурносен вентил, што е знак дека е исправен. Неповратниот вентил спречува празнење на казанот во 
случај на пад на притисокот во водоводната мрежа.
Пред приклучувањето на бојлерот на електричната мрежа, истиот треба да се наполни со вода. При полнењето треба 
да се отвори славината за топла вода. Бојлерот е полн кога на славината ќе потече топла вода. Кога се користи топлата 
вода на повеќе места, се препорачува водоводните цевки за топла вода да бидат што пократки за топлотните загуби да 
бидат што помали.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Во инсталациите каде притисокот на водата е поголем од 0,6 Мра (6 бара), на 
доводот на ладна вода мора да се вгради и редукционен вентил. За нормална работа на бојлерот неопходно 
е минималниот притисок на водата во водоводната мрежа да биде 0,1 Мра. Пред монтирање на бојлерот 
задолжително да се измери притисокот во водоводната мрежа, за да се проверат и обезбедат услови за 
правилна работа на бојлерот. Сигурносниот вентил ќе реагира доколку притисокот на водата во мрежата 
достигне 0,8 Мра (8 бари) максимално.

!

! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Помеѓу сигурносниот вентил и бојлерот не смее да се монтира неповратен вентил 
зошто така би се оневозможило делувањето на сигурносниот вентил.

Бојлерите со изменувач се поврзуваат на водоводната мрежа на ист начин како и бојлерите без изменувач. Бојлерите 
со изменувач се предвидени за поврзување на други извори на енергија ( систем на централно греење, соларно греење 
или топлински пумпи). Влезот во грејниот изменувач на топлина означен е со црвена, а излезот со сина боја. Греењето 
на водата со електричен грејач и изменувач на топлина во бојлерот може да функционира истовремено или поединечно. 
Бојлерите со изменувач не се наменети за приклучување на системи на централно греење каде температурата на 
работниот флуид преоѓа температура поголема од 90°С. При загревање на водата, притисокот на водата во бојлерот се 
зголемува до границата подесена на сигурносниот вентил и во таа прилика доаѓа до капење на вода од сигурносниот 
вентил. Водата што капе може да се одведе преку сифон и црево во одводот на водоводната мрежа-прикажано на 
шемата 2. Во случај да како резултат на несоодветно изведена водоводна инсталација немате можност водата која капе 
од сигурносниот вентил да ја спроведете во одводот, капењето може да го избегнете со вградување експанзионен сад 
со запремнина од 3л на доводната цевка на бојлерот (прикажано на шемата 1). За правилно работење на сигурносниот 
вентил потребно е периодично да се вршат контроли, да се отстранува бигорот и да се проверува дали сигурносниот 
вентил е блокиран.
Капењето на сигурносниот вентил за време на греењето на водата е можна и очекувана појава, како и таложење 
на скалата, и затоа не може да се прифати како оправдана основа за жалба во смисла на неуспех или дефект на 
производот и не подлежат на гаранција.

!
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Цевката за празнење на сигурносниот вентил мора да биде отворена према 
атмосферата, свртена надолу и поставена на место на кое не може да замрзне. 

При монтажа на бојлерот и приклучување на водоводната мрежа мора да се користи нов комплет 
црева, односно старите и веќе користени црева не смеат да се употребуваат.

ПРИКЛУЧУВАЊЕ НА ЕЛЕКТРИЧНАТА МРЕЖА
Бојлерот се приклучува на електричната мрежа према важечките стандарди за електрична инсталација, и тоа со помош 
на приклучен проводник  3х1 mm H05VV. Пред вклучување на напојниот кабел, потребно е да се одвртат двата штрафа 
и да се отстрани заштитната капа на бојлерот. Бојлерот не поседува уред со кој трајно би можело да се исклучи од 
електричната мрежа. Елементот за раздвојување на сите полови од напојната мрежа треба да е вграден во електричната 
инсталација во склад со националните инсталациони прописи. Такви средства за раздвојување мораат да се наоѓаат 
во електричната инсталација.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Пред секоја интервенција на електричниот загревач на вода, задолжително е уредот  
да се исклучи од електричната мрежа.!

РАКУВАЊЕ, КОНТРОЛА И ОДРЖУВАЊЕ НА БОЈЛЕРОТ
После вклучување на водоводната и електричната мрежа, бојлерот е спремен за употреба.
Кај типот на бојлери без надворешна регулација (без копче на капакот), температурата на водата 
во бојлерот ја регулира фабрички подесен термостат. Се препорачува подесената температура да 
не се менува (t=55°C) бидејќи при истата потрошувачката на електрична енергија е најекономична, 
а таложењето на бигор најмало. Доколку корисникот, сепак, сака да ја промени температурата на загревање на 
водата, потребно е да го исклучи бојлерот од електричната мрежа, да ја извади заштитната пластична капа од долната 
страна на бојлерот и со вртење на пластичното копче, директно на термостатот, да го намали или зголеми степенот на 
загревање на водата во опсег од 20 до 70±5°C.
Кај типот на бојлери со надворешна регулација , со вртење на копчето на термостатот ја задаваме 
температурата на која сакаме да ја загрееме водата. Тоа подрачје се движи од 20 до 70±5°C. Улогата на 
термостатот е автоматски да са прекине струјното коло кога ќе се постигне зададената (саканата) температура на водата. 
С додека трае загревањето сигналната лампа свети, а се гасне по достигнување на избраната температура. Бојлерите 
имаат вграден термопокажувач со метална капа и биметал кој ја покажува температурата на водата.
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! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Пред секоја интервенција на електричниот загревач на вода, задолжително е уредот 
да се исклучи од електричната мрежа.

КОРИСНИЧКИ ПРИРАЧНИК ЗА КОНТРОЛЕР ДИГИТАЛЕН v9.0
РАКУВАЊЕ
Постојат два главни режими на работа: ВКЛУЧЕНО и ИСКЛУЧЕНО.
а) ИСКЛУЧЕНО
Во овој режим, грејачот е секогаш исклучен, а функцијата за заштита од мраз е активна во позадина.
б) ПРЕКЛУЧУВАЊЕ РЕЖИМ
Со кратко притискање на копчето OFF се вклучува греењето на водата, со притискање на стрелката нагоре се зголемува 
работната температура, т.е. температурата на која сакаме да ја загрееме водата; и со притискање на стрелката надолу 
ја намалуваме оваа температура.
Во овој режим, грејачот веднаш ќе се вклучи ако температурата на водата е под поставената вредност. Грејачот се 
исклучува ако температурата на водата е над главната зададена точка. Во овој режим, на екранот ќе се прикаже 
моменталната температура на водата во котелот. Со притискање на копчето + или -, поставената вредност на 
температурата се појавува на екранот за време на повторното загревање. Ако греењето е во тек (т.е. грејачот е вклучен), 
црвеното сигнално светло е вклучено и останува вклучено се додека греењето е во тек. Кога водата се загрева до 
поставената вредност, светлото се гаси.
Работната температура може да се постави во опсег од 50 - 85°C (препорачано за оптимална употреба е 55-60°C)
По вклучувањето на уредот, температурата се поставува на оптимална температура, која е 60°C.
в) ПОСТАВУВАЊЕ НА ТАЈМЕРОТ
Во режимот OFF, ако е копчето ! Ако се притиска непрекинато 5 секунди, се активира опцијата TIMER. Вредноста на 
тајмерот го покажува доцнењето на вклучувањето, т.е. колку долго ќе работи котелот. Вредноста на тајмерот може да 
се постави во опсег од 0-24 часа со помош на копчињата + и -. Ако не се притисне ниедно копче 5 секунди, контролорот 
ќе излезе од функцијата, ќе ги зачува промените и ќе премине во РЕЖИМ НА ИСКЛУЧЕНО (и тајмерот автоматски ќе 
се активира). Ако тајмерот е активиран, сино светло трепка во долниот десен агол на екранот. Кога ќе истече тајмерот 
(времето до кое го одложивме стартот), контролорот се префрла на ON MODE и почнува да ја загрева водата. По 
загревањето до поставената температура, тајмерот автоматски се исклучува.
г) ЗАШТИТА ОД ПРЕГРЕЕЊЕ
За време на режимот ВКЛУЧЕНО, кога сензорот за температура ќе достигне вредност од 85°C, контролорот влегува во 
режим на заштита и прикажува трепкачка порака Ht наизменично со безбедната температура на сензорот и активираниот 
аларм. Грејачот ќе се исклучи. Само ако температурата падне под 57°C, пораката и алармот ќе престанат и контролорот 
ќе премине во РЕЖИМ НА ИСКЛУЧЕНО. Со притискање на копче ! ќе го замолчите алармот.

Доколку бојлерот не се користи подолго време, препорака е да се исклучи од електричната мрежа. Ако постои 
опасност од смрзнување на водата во него, истиот да се испразни. Задолжително да се придржува на препораките за 
сервисирање на бојлерот кои се наведени во ова упатство. Со цел поефикасна работа на бојлерот потребно е да се 
врши периодична контрола и чистење на грејачот на вода од наталожениот бигор. Кај овие интервенции потребно е да 
се испушти водата од казанот. 
Во склад со европскиот пропис CEN/TR 16355 кој дава насоки за спречување и размножување на легионела, бактерија 
која е природно присутна во сите изворски води, НЕ Е препорачливо водата долго да стои во бојлерот а да не се 
користи. Во тој случај бојлерот треба да се празни најмалку еднаш неделно. Со иста цел, еднаш месечно треба да се 
изврши термичка дезинфекција на казанот така што работниот термостат ќе се подеси на максимална температура.

За празнење на електричниот акумулационен бојлер треба да се направи следното:
– Да се исклучи бојлерот од електричната мрежа
– Да се затвори вентилот на доводот на ладна вода
– Да се отвори славината за топла вода
– Да се одврти сигурносниот вентил кој е вграден на доводот на ладна вода и да се почека водата да истече од бојлерот.

! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Непосредно пред користењето на топлата вода од бојлерот, задолжително да се 
исклучи напојувањето од електричната мрежа.

Доколку се користат хемиски средства за растварање на бигор, тие не смеат да дојдат во допир со Мg-анодата (анодата 
се вади). После чистењето, казанот се плакне и повторно се полни со вода.

Потоа завртките на прирубницата на грејачот се одвртуваат, склопот на прирубницата со грејачот се отстранува и се 
отстранува варовникот и, ако е потребно, ја заменува Mg-анодата.

!
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: После интервенција на бојлерот (замена на грејач, чистење на грејачот, замена 
и контрола на истрошеноста на Mg анодата и сл.), уредот не смее да се вклучува се додека термостатот, 
проводниците и другите електро компоненти не се  во потполност суви.
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ПОСТАПКА ПОСЛЕ УПОТРЕБА

Акумулационите бојлери и амбалажата се изработени од материјали кои се рециклираат. Со рециклажа 
на материјалите го намалуваме отпадот и потребата за производство на основни материјали (на 
пример метали) за кои е потребна огромна енергија и предизвикува испусти на штетни материи. Со 
рециклажните постапки се намалува потрошувачката на природни ресурси бидејќи отпадните делови од 
пластика и метал повторно ги враќаме во различни производни процеси. После употребата забрането е 
да се одлагаат акумулационите бојлери како неразврстен комунален отпад. Пред одлагањето во отпад, 
задолжително да се раздвојат пластичните, гумените и електронските елементи од металните, да се 
класифицираати одлагаат за рециклажа или за комунален отпад според важечките локални прописи на 
градот/ општината. Задолжителното одвоено собирање на отпадната опрема и управување со отпадот 
е единствен начин кој обезбедува исполнување на условите за заштита на животната средина.

TEHNIČNO NAVODILO

Električni akumulacijski grelniki vode so izdelani za delo pod pritiskom vode iz vodovodnega omrežja. Naprava ni namenjena 
za uporabo osebam (tudi otrokom) z zmanjšanimi psihofizičnimi sposobnostmi, razen če jih ne nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost, oziroma ni namenjena osebam, ki niso izurjene za njeno uporabo. Nujno je potrebno poskrbeti za to, da se 
otrokom ne dovoli uporaba grelnika vode na neustrezen način. Osnovne tehnične lastnosti so predstavljenje na nalepki »Tablica 
Lastnosti«, ki se nahaja med priključnimi cevmi.

OPOZORILO: Električni akumulacijski grelniki vode so zaprtega tipa, namenjeni za uporabo pod s pritiskom iz 
vodovodnega omrežja in med namestitvijo je OBVEZNA VGRADNJA VARNOSTNEGA VENTILA NA CEVI HLADNE 
VODE

OPOZORILO:Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 8 let.!

!

NAMESTITEV

Priključitev kotla na vodovodno in električno omrežje po danih shemah lahko opravi strokovno usposobljen oseba z veljavnimi 
nacionalnimi predpisi o namestitvi (podjetniška trgovina ali pravna oseba) ali pooblaščen servisni center. Kotli pritrdite na steno z 
2 ali 4 vijakoma M8. Tanke in šibke stene je treba okrepiti pred namestitvijo kotla. Če že na steni obstaja adapter iz kotla drugega 
proizvajalca, kotel lahko obesite na obstoječi adapter.

Kotel je izoliran s kakovostno poliuretansko izolacijo, ki zagotavlja, da ogrevana voda traja dlje vreme v toplem stanju. Emajlirani 
in nerjavni kotli so dodatno zaščiteni pred korozijo z vgradnjo magnezija anoda. Vroča voda iz emajliranih kotlov in kotlov iz 
nerjavečega jekla je fiziološko pravilna in se lahko uporablja za pripravo hrane.

OPOZORILO: Med demontažo sklopa “Držalo kotla-kotla” in njegovo ponovno sestavo med namestitev pri stranki, ni 
dovoljena, ker lahko zmanjša nosilnost tega sklopa in volje proizvajalec obravnava kot nepravilno namestitev.!
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Kotlovnica in kraj namestitve, to je prostor, kjer je nameščen kotel mora biti varen za posest uporabnika v primeru razlitja vode iz 
kotla ali storitvenih posegov. Vsekakor razlit mora tudi sanitarni odtok voda iz kotla v kanalizacijo. Soba mora imeti prezračevanje 
za vodo pare. Visoka koncentracija vodne pare v prostoru lahko povzroči kratek stik to ali druge električne naprave.

Pri priključitvi kotla na vodovodno omrežje je treba upoštevati, da je dovod hladne vode v kotel označen modra rozeta in rdeča 
rozeta za odtekanje tople vode. Grelnik vode za shranjevanje deluje pod pritiskom (zaprt sistem) in omogoča uporabo vode na 
več mestih. Pri priključitvi kotla na vodovodno napeljavo potrebno je namestiti ustrezno mešalno baterijo, namenjeno za delo pod 
pritiskom.

* Varnostni ventil je priložen grelniku vode. Pri kotlih tipa ORION (z notranjo regulacijo) varnostni ventil ni priložen. Njena namestitev 
je v obeh primerih obvezna, način namestitve pa je prikazan na shemi 1 in shemi 2.

POVEZAVA Z VODOVODNO INŠTALACIJO

! OPOZORILO: Na vsak kotel morate namestiti varnostni ventil, ki zagotavlja, da tlak v kotlu ne preseže dovoljene vrednosti

Priporočljivo je, da varnostni ventil redno preverjate vsakih 15 dni. Pri krmiljenju s premikanjem ročice oz odvijanje matice 
(odvisno od vrste ventila) omogoča odtekanje vode iz protipovratnega varnostnega ventila, ki je znak, da je pravilen. Nepovratni 
ventil preprečuje praznjenje kotla v primeru padca tlaka v vodovodnem omrežju.
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Pred priključitvijo kotla na električno omrežje ga je treba napolniti z vodo.
Pri punjenju otvoriti slavinu za toplu vodu. Bojler je pun kada na slavinu potekne topla voda. Kod korišćenja tople vode na više 
mesta preporučuje se da vodovi tople vode budu što kraći da bi toplotni gubici bili što manji.

Kotli s toplotnim izmenjevalnikom so priključeni na vodovodno omrežje na enak način kot grelniki vode brez 
toplotnega izmenjevalnika. Kotli so izmenjevalniki so namenjeni priključitvi na druge vire energije (sistem cen-
tralnega ogrevanja, sončno ogrevanje oz toplotne črpalke). Vstop ogrevanega medija v toplotni izmenjevalec je 

! OPOZORILO:  V napravah, kjer je vodni tlak višji od 0,6 MPa (6 barov), mora biti dovod hladne vode opremljen tudi 
z redukcijski ventil. Za normalno delovanje kotla je potrebno, da je minimalni tlak vode v vodovodnem omrežju 0,1 
MPa. Prej namestitev kotlov mora meriti tlak v vodovodnem omrežju, da se preveri in zagotovijo pogoji za pravilno 
delovanje kotla. Varnostni ventil se bo odzval, če tlak vode v omrežju doseže največ 0,8 MPa (8 bar).

! OPOZORILO: Med varnostnim ventilom in kotlom ne smete namestiti nepovratnega ventila, saj bi to preprečilo 
delovanje varnostnega ventila.

označen z rdečo barvo, izhod pa v modri barvi. Ogrevanje električni grelnik vode in toplotni izmenjevalnik v kotlu lahko delujeta 
istočasno ali posamično. Kotli z izmenjevalnikom niso namenjeni za priključitev na sisteme centralnega ogrevanja, kjer je temper-
atura delovne tekočine preseže temperaturo nad 90°C.
Pri segrevanju vode se tlak vode v kotlu poveča na mejo, nastavljeno na varnostnem ventilu in ob tej priložnosti kaplja voda iz varnost-
nega ventila. Kapljajočo vodo lahko odtečete skozi sifon in lijak v odtoku vodovodnega omrežja - prikazan v pol 2. V primeru, da zaradi 
nepravilno zgrajenega vodovodnega omrežja če nimate možnosti, da bi kapljala vodo iz varnostnega ventila v odtok, lahko kapljate 
izognite se tako, da na dovodno cev kotla namestite 3 -litrsko ekspanzijsko posodo (prikazano v pol 1). Za pravilno delovanje varnostnega 
ventila je treba občasno opravljati preglede, odstranjevati vodni kamen in to preveriti varnostni ventil ni blokiran.
Kapljanje po varnostnem ventilu med segrevanjem vode je možen in pričakovan pojav ter odlaganje vodnega kamna in zato jih ni mogoče 
sprejeti kot upravičene razloge za pritožbo v zvezi z napako ali napako na izdelku in zanjo ne veljajo garancijo.
Pri nameščanju kotla in priključitvi na vodovodno omrežje je treba uporabiti nov komplet cevi, torej ne smemo 

! OPOZORILO: Izpustna cev varnostnega ventila mora biti odprta v ozračje, obrnjena navzdol, in ga postavite na mesto,  
                         kjer ne more zmrzniti.

POVEZAVA Z ELEKTRIČNO ENERGIJO
Bojler se priključuje na električnu mrežu prema važećim standardima za električne instalacije, i to pomoću priključnog provodnika 3x1 
mm H05VV. Pre uključenja napojnog kabla potrebno je odviti dva vijka i ukloniti zaštitnu kapu bojlera. Bojler ne poseduje uređaj kojim 
bi se trajno mogao iskljuciti iz električne mreže. Element za razdvajanje svih polova od napojne mreže treba da je ugrađen u električnoj 
instalaciji u skladu sa nacionalnim instalacionim propisima. Takva sredstva za rastavljanje moraju se nalaziti u električnoj instalaciji.

! OPOZORILO: Pred vsakim posegom na električni grelnik vode je potrebno napravo odklopiti iz električnega omrežja.

OPOZORILO: Pred vsakim posegom v električni grelnik vode obvezno namestite napravo odklopite iz električnega om-!

RAVNANJE, NADZOR IN VZDRŽEVANJE KOTLOV
Po priključitvi na vodovodno in električno omrežje je kotel pripravljen za uporabo
Za tip kotla brez zunanje regulacije (brez gumba na pokrovu) temperatura vode v kotlu regulira tovarniško 
nastavljen termostat. Priporočljivo je, da se nastavljena temperatura ne spremeni (t = 55ºC), ker je hkrati po-
raba električne energije najbolj ekonomična, odlaganje vodnega kamna pa najmanj. Če pa želi uporabnik spremen-
iti temperaturo ogrevanja vode, je treba kotel izklopiti električnih omrežij, odstranite zaščitno plastično kapico z dna kotla in neposredno 
obrnite plastični gumb na termostatu zmanjšajte ali povečajte stopnjo segrevanja vode v območju od 20 do 70 ± 5 ºC.
Za tip z zunanjo regulacijo z obračanjem gumba termostata nastavimo temperaturo, na katero želimo segreti 
vodo. To območje se giblje od 20 do 70 ± 5 ºC.  Vloga termostata je samodejno prekine tokokrog, ko je dosežena nastavljena 
(željena) temperatura vode. Dokler traja ogrevanje, signalna lučka zasveti in ugasne, ko je dosežena izbrana temperatura. Kotli so vgra-
jeni termični indikator s kovinskim pokrovom in bimetalom, ki prikazuje temperaturo vode.

DIGITALNI KRMILNIK v9.0 NAVODILO ZA UPORABO 
UPRAVLJANJE
Obstajata dva glavna načina delovanja: VKLOP in IZKLOP.
a) NACIN OFF
V tem načinu je grelec vedno izklopljen, funkcija zaščite pred zmrzaljo pa je aktivna v ozadju.
b) NACIN ON
S kratkim pritiskom na tipko OFF vklopimo gretje vode, s pritiskom na puščico navzgor zvišamo delovno temperaturo, t.j. 
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Če kotla ne boste uporabljali dlje časa, ga je priporočljivo odklopiti iz električnega omrežja. Če obstaja nevarnost zamrznite 
vodo v njej, jo odcedite. Obvezno je upoštevati priporočila za servisiranje navedenih kotlov v tem priročniku. Za učinkovitejše 
delovanje kotla je potrebno občasno preveriti in očistiti grelnik vode usedli vodni kamen. Med temi posegi je potrebno izprazniti 
vodo iz kotla.
V skladu z evropsko uredbo CEN / TR 16355, ki vsebuje smernice za preprečevanje in razmnoževanje legionele, bakterij, ki so 
naravno prisotne v vseh izvirskih vodah, NE priporočamo, da voda ostane v kotlu dlje časa brez se ne uporablja. V tem primeru 
je treba kotel izprazniti vsaj enkrat na teden. Za isti namen izvedite enkrat mesečno toplotna dezinfekcija kotla z nastavitvijo 
delovnega termostata na najvišjo temperaturo.
Če želite izprazniti električni shranjevalni kotel, naredite naslednje:
- Odklopite kotel iz omrežja 
- Zaprite ventil za dovod hladne vode 
- Odprite pipo za toplo vodo
- Odvijte varnostni ventil, nameščen na dovodu hladne vode in počakajte, da voda priteče iz kotla.
Nato odvijte vijake na prirobnici grelca, odstranite sklop prirobnice z grelcem in odstranite lestvico in po potrebi zamenjajte Mg-anodo.

! OPOZORILO: Neposredno pred uporabo tople vode iz kotla obvezno odklopite napajanje iz električnega omrežja.

Če uporabljate kemična sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ne smejo priti v stik z anodo Mg -anoda) vzemite ven). Po 
čiščenju se kotel spere in napolni z vodo.

! OPOZORILO: Po posegih na kotlu (zamenjava grelnikov, čiščenje grelnikov, zamenjava in nadzor obrabe Mg anode 
itd.), naprave ne smete vklopiti, dokler se termostat, žice in druge električne komponente popolnoma ne posušijo.

POSTOPEK PO UPORABI
Skladiščni kotli in embalaža so izdelani iz recikliranih materialov. Z recikliranjem materialov zmanjšamo količino 
odpadkov in potrebo po proizvodnji osnovnih materialov (na primer kovin), ki jih potrebujejo ogromno energije in 
povzroča sproščanje škodljivih snovi. S postopki recikliranja zmanjšujemo porabonaravnih virov, ker odpadne 
dele iz plastike in kovine vračamo v različne proizvodne obrate procesi. Po uporabi je prepovedano zavreči grel-
nike vode za shranjevanje kot nerazvrščen pripomoček odpadki. Preden odstranite odpadke, ne pozabite ločiti 
plastičnih, gumijastih in elektronskih elementov kovine, jih razvrstite in odstranite za recikliranje ali komunalne 
odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi mesto/ občina. Edino obvezno ločeno zbiranje odpadne opreme 
in ravnanje z odpadki način, ki zagotavlja izpolnjevanje okoljsko varstvenih pogojev.

temperaturo, na katero želimo segreti vodo; in s pritiskom na puščico navzdol to temperaturo znižamo.
V tem načinu se bo grelec vklopil takoj, če je temperatura vode pod nastavljeno vrednostjo. Grelec se izklopi, če je temperatura 
vode nad glavno nastavljeno točko. V tem načinu bo na zaslonu prikazana trenutna temperatura vode v kotlu. S pritiskom na 
tipko + ali - se med segrevanjem na zaslonu prikaže nastavljena vrednost temperature. Če gretje poteka (tj. grelec je vključen), 
sveti rdeča signalna lučka in sveti, dokler gretje poteka. Ko se voda segreje na nastavljeno vrednost, lučka ugasne.
Delovno temperaturo lahko nastavite v območju 50 - 85°C (priporočeno za optimalno uporabo je 55-60°C)
Po vklopu naprave se temperatura nastavi na optimalno temperaturo, ki znaša 60°C.
c) NASTAVITEV ČASOVNIKA
V načinu OFF, če pritisnete gumb ! Če pritisnete neprekinjeno 5 sekund, se aktivira možnost ČASOVNIK. Vrednost časovnika 
prikazuje zakasnitev vklopa, tj. Kako dolgo bo kotel deloval? Z gumboma + in - lahko nastavite vrednost časovnika v območju 
0-24h. Če 5 sekund ne pritisnete nobenega gumba, bo krmilnik zapustil funkcijo, shranil spremembe in prešel v NAČIN OFF (in 
časovnik se bo samodejno aktiviral). Če je časovnik aktiviran, v spodnjem desnem kotu zaslona utripa modra lučka. Ko poteče 
časovnik (čas, za katerega smo zamaknili vklop), regulator preklopi v NAČIN VKLOP in začne segrevati vodo. Po segrevanju 
na nastavljeno temperaturo se časovnik samodejno izklopi.
d) ZAŠČITA PRED PREGRETJEM
Med načinom OFF, ko temperaturni senzor doseže 85 °C, krmilnik preide v zaščitni način in prikaže utripajoče sporočilo Ht, ki 
se izmenjuje z vrednostjo varne temperature senzorja in aktiviranim alarmom. Grelec bo izklopljen. Samo če temperatura pade 
pod 57°C, se sporočilo in alarm ustavita in krmilnik preide v NAČIN OFF. S pritiskom na gumb! Utišali boste alarm.
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UDHËZIMET TEKNIKE 
Bojlerët akumulues elektrik janë prodhuar për punë nën presionin-shtypjen e ujit nga rrjeti ujësjellësit. Aparati nuk është i dedi-
kuar për përdorim të personave (përshir edhe fëmijët me afëtësi psiko-fizike të zvogluar përveqë nëse ata nuk janë nën mbikqyr-
jen të personave që përgjigjen për sigurimin e tyre gjegjësisht atyre personave të cilët nuk janë të aftësuar për përdorimin e 
aparatit. Most ë lejohet përdorimi i bojlerit në mnyrën jo adekuate, nga ana e fëmijëve. Janë ndërtuar në harmoni me standardet 
në fuqi dhe testuar tek institucionet e akredituara nga i cili posedojnë atestin adekuat. Karakteristikat bazike teknike janë dhënë 
në tiketën “Tabela Karakteristikave”, e ngjitur në mes gypave kyqës. 

MONTIMI 
Në rrjetin elektrik dhe të ujësjellësit, bojleri akumulues mund t’a kyq vetëm person ii pregaditur profesionalisht. Bojleri përforco-
het në mur me 2 apo 4 shtrafa MB. Muret e dobta dhe të holla duhet të përforcohen para se të montohet bojleri. 

Kazani është i izoluar me izolim poliuteran kualitativ me ka është siguruar që uji i ngrohur të qëndroj një kohë të gjatë në gjendje 
të ngrohët. Kazani inox dhe emajlur janë të mbrojtur nga korozioni apo ndryshku të rregulluar me anoden magneziume. Uji 
ngrohet nga kazani emajluar dhe inox fiziologjikisht i pastër dhe mund të shfrutëzohet për pregaditjen e ushqimit
Hapsir dhe vend ii montimit të bojlerit, gjegjësisht lokali ku montohet bojler, duhet të jetë i siguru-
ar sipas pronësisë së shfrytëzuesit, në rast të dhënjes së ujit nga bojleri dhe intervenimeve të servisit. 
Patjetër duhet të egzistoj kazani sanitary për ujin e derdhur nga bojleri në kanalizim. Lokali duhet të këtë ajrosje për shkak të 
avullit, koncentrimi i avullit në local, mund të shkaktoj lidhje të shkurt në të apo në stabilimentet tjera elektrike.
KYQJA NË INSTALIMIN E UJËSJELLËSIT
Me rastine kyqjes së bojlerit në rrjetin e ujësjellësit duhet të kihet parasysh që sjellësi i ujit ftohet në bojler është i shënuar me 
shkronjën e kaltërtë, ndërsa prurësi i ujit të ngrohët shënohet më shënjën e kuqe. Bojleri akumulue punon nënshtypje (sistemi 
mbyllur) dhe mundëson shfrytëzimin e ujit në shumë vende. Me rastin e kyqjes së bojlerit në instalimin e ujësjellësit duhet të 
ndërtohet baterija për për-zierje e dedikur për punë nënpresion.

!
KUJDES: Në instalimet ku presioni i ujit është më i lartë se 0.6 MPa (6 bar), furnizimi me ujë të ftohtë gjithashtu duhet 
të pajiset me valvula e zvogëlimit. Për funksionimin normal të bojlerit, është e nevojshme që presioni minimal i ujit 
në rrjetin e furnizimit me ujë të jetë 0.1 MPa. Më parë instalimi i bojlerit duhet të masë presionin në rrjetin e furnizimit 
me ujë, në mënyrë që të kontrollojë dhe sigurojë kushtet për funksionimin e duhur të bojlerit. Valvula e sigurisë do të 
reagojë nëse presioni i ujit në rrjet arrin maksimumin 0.8 MPa (8 bar) 

! Demontimi “Bartësi bojler-bojler” dhe montimi i srishëm it ë njejtit me rastin e rregullimit tek blerësi, nuk është e lejuar 
sepse mund të zvogloj bartjen dhe do të trajtohet nga ana prodhuesit si rregullim jo i rregullët.

! KUJDES: Fëmijët nën 8 vjeç nuk duhet ta përdorin pajisjen në asnjë rrethanë.

!
KUJDES: Ngrohësit elektrikë të ujit të magazinimit janë të një lloji të mbyllur, të projektuar për të vepruar nën pre-
sionin e sistemit të furnizimit me ujë! rrjeti dhe gjatë instalimit ËSHTË E DETYRUESHME TË INSTALOHET NJË 
VALVULË SIGURIE NË TUBIN E UJIT TË FTOHTË

! KUJDES: Në mes të ventilit sigurue dhe bojlerit nuk guxon të montohet ventili jo kthyes, sepse atëherë do të pa-
mundësohet veprimi i ventilit sigurues.

Rekomandohet që linjat e ujit të ngrohtë të mbahen sa më të shkurtra që të jetë e mundur për të mbajtur sa më të ulët humbjen 
e nxehtësisë. 

*Valvula e sigurisë furnizohet me ngrohës uji. Për kaldaja të tipit ORION (me rregullim të brendshëm), valvula e sigurisë nuk 
furnizohet. Instalimi i tij është i detyrueshëm në të dyja rastet, dhe mënyra e instalimit tregohet në Skemën 1 dhe Skemën 2.

BOJLERËT ME NDRRUES: Lidhen në rrjetin e ujësjellësit në të njejtën mnyrë si bojlerët pa ndrrues. Bojlerët me ndrrues janë të 
paraparë për lidhej në burime tjera energjetike ( sistemin e ngro-hjes qëndrore, nxemjes solare apo pompat ngrohëse).
Hyrja e mijes në ndrruesin e shenjës ngrohët është e kuqe, ndërsa dalja me ngjyrë të kaltër. Ngrohësi i ujit është plot kur uji i 
nxehtë rrjedh në rubinet. Me përdorimin e ujit të ngrohtë për më shumë Ngrohja e ujit me ngrohës elektrik dhe ndrruesin e nx-
emjes në bojler mund të funkcionoj njëhohësisht ao individualisht. Bojlerët me ndrrues nuk janë dedikuar për kyqje të ngrohjes 
qëndrore ku temperature tejkalon lartësin prej 90° C.

Për të udhëhequr ujin që pikon nga valvula e sigurisë në kanal, dripping mund të shmanget duke instaluar një depozitë zgjerimi 
me një vëllim 3 litra për tubin e inletit të kazanit (treguar në figurën 1). Për funksionimin e duhur të valvulës së sigurisë, është e 
nevojshme të kryhen periodikisht kontrollet, Descale dhe kontrolloni se valvula e sigurisë nuk është e bllokuar.
Para kyqjes së bojlerit në rrjetin elektrik duhet të mbushet me ujë. Para mbushjes dyhet hapur daljen për ujë të ngrohët. Bojleri 
është plotë kur në dajle del uji ngrohët. Tek shfrytëzimi ujit ngrohët në shumë vende rekomandohet që prursit e ujit ngrohët të 
jenë sa më tëkurtër që humbjet e nxehtësis të jenë sa më të vogla.

Rekomandohet që valvula e sigurisë të kontrollohet rregullisht çdo 15 ditë. Në rastin e kontrollit duke lëvizur levën ose duke zhbërë 
Arrat (në varësi të llojit të valvulës) lejojnë që uji të largohet nga valvula e kontrollit, gjë që është një shenjë se është në rregull.
Valvula e kontrollit pengon kazanin të zbrazet në rast të rënies së presionit në rrjetin e furnizimit me ujë.
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PËRDORIMI, KONTROLLIMI DHE MIRËMBAJTJAE BOJLERIT
Pas kyqjes në rrjetin ekeltrik dhe ujsjellës, bojleri është i gatshëm për përdorim.Tek lloji i bojlerve pa rregullimin e 
jashtëm (pa susta në mbshtjellës-kapak), temperature e ujit në bojler, e rregullon termostati i përsh-
tatshëm fabrikisht.
Rekomandohet që temperature e përshtatshme most ë ndryshohet (t= 55°C) sepse në këtë hargjimi i 
energjisë është  ekonomik, dhe shtresimi i gypit është më i pakët.
Nëse shfrytëzuesi prap dëshiron të ndryshon temperaturën e ujit të ngrohët duhet të çkyq bojlerin nga rrejti elektrik heq plastikën 
mbrojtëse nga ana poshme e bojlerit dhe kthimin e sustës plastike dtejtë përdrejt në thermostat, zvoglon apo rrit shkallën e ujit 
ngrohët në lartësi prej 20-70,   5 °C.
Tek lloji me rregullim të jashtëm, me sjelljen e sustës së termostatit të japim temperaturën që dëshi-
rojmë që të ngrohim ujin.
Kjo fush sillet nga 20 - 70 ,   5 °C.Rroli termostatit është që automatikisht të ndërpret gjiron elektrike kur arrihet temperature e 
dëshiruar.Gjithnjë deri sa zgjat ngrohëja, drita sinjalizuese ndriqon, ndërsa fiket me arritjen e temper-aturës dëshiruar.Bojlerët 
kanë të ndërtuar termotreguesin me kapak metalik dhe jo metal i cili tregon tem-peraturën e ujit.

KUJDES: Para çdo intervenimi ngrohësin e ujit domodosmerisht stabilimenti të çkyqet nga rrjeti elektrik.!

! KUJDES: Në çdo bojler duhet të vendoset ventili sigurues ( si në shemën 1) i cili siguron që shtypja-presion në kazan 
mos të kalon vlerën e lejuar.

Një valvul pa kthim nuk duhet të instalohet midis valvulës së sigurisë dhe bojlerit, pasi kjo do të parandalonte funk-
sionimin e valvulës së sigurisë.!
Pika në valvulën e sigurisë gjatë ngrohjes së ujit është një dukuri e mundshme dhe e pritshme, si dhe depozitimi 
i shkallës, dhe për këtë arsye nuk mund të pranohet si bazë e justifikuar e një ankese në drejtim të dështimit ose 
defektit mbi produktin dhe nuk janë subjekt i garancisë. !

Pikoni në valvulën e sigurisë kur ngrohja e ujit është një dukuri e mundshme dhe e pritshme si dhe depozitim gëlqeror, dhe për 
këtë arsye
Nuk mund të pranohen si baza të justifikuara për një ankesë për sa i përket një defekti apo defekti në produkt dhe nuk janë 
subjekt i garancisë.
Gjatë instalimit të ngrohësit të ujit dhe lidhjes së tij me rrjetin e furnizimit me ujë, duhet të përdoret 
një grup i ri tubash, Tubat e vjetër dhe të përdorur nuk duhet të përdoren.

Kur ngrohet uji, presioni i ujit në ngrohësen e ujit rritet deri në kufirin e vendosur në valvulën e sigurisë
Dhe me këtë rast, uji pikon nga valvula e sigurisë. Uji që pikon mund të thahet nëpërmjet një sifoni dhe të futet në kanal kullues
Furnizimi me ujë - Tregohet në figurën 2. Në rast se për shkak të hidraulikut të papërshtatshëm, ju nuk keni mundësinë e
Për të udhëhequr ujin që pikon nga valvula e sigurisë në kanal, dripping mund të shmanget duke instaluar një depozitë zgjerimi 
me një vëllim 3 litra për tubin e inletit të kazanit (treguar në figurën 1). Për funksionimin e duhur të valvulës së sigurisë, është e 
nevojshme të kryhen periodikisht kontrollet, Descale dhe kontrolloni se valvula e sigurisë nuk është e bllokuar.

+ -

+-

MANUAL PËR PËRDORIM KONTROLLER DIGITAL v9.0 
TRAJTIMI
Ekzistojnë dy mënyra kryesore të funksionimit: ON dhe OFF.
a) FAKT
Në këtë modalitet, ngrohësi është gjithmonë i fikur dhe funksioni i mbrojtjes nga ngrica është aktiv në sfond.
b) MODI I NDRYSHIMIT
Duke shtypur shkurtimisht butonin OFF, ngrohja e ujit ndizet, duke shtypur shigjetën lart, temperatura e funksionimit rritet, 
d.m.th. temperatura në të cilën duam të ngrohim ujin; dhe duke shtypur shigjetën poshtë e ulim këtë temperaturë.
Në këtë modalitet, ngrohësi do të ndizet menjëherë nëse temperatura e ujit është nën vlerën e caktuar. Ngrohësi fiket nëse 
temperatura e ujit është mbi pikën kryesore të caktuar. Në këtë modalitet, temperatura aktuale e ujit të bojlerit do të shfaqet në 
ekran. Duke shtypur butonin + ose -, vlera e vendosur e temperaturës shfaqet në ekran gjatë ringrohjes. Nëse ngrohja është 
në proces (d.m.th. ngrohësi është i ndezur), drita e kuqe e sinjalit është e ndezur dhe mbetet e ndezur për sa kohë që ngrohja 
është në proces. Kur uji nxehet në vlerën e caktuar, drita fiket.
Temperatura e funksionimit mund të vendoset në intervalin 50 - 85°C (rekomandohet për përdorim optimal është 55-60°C)
Pas ndezjes së pajisjes, temperatura vendoset në temperaturën optimale, e cila është 60°C.
c) VENDOSJA E KOHËMATËSIT
Në modalitetin OFF, nëse butoni ! Nëse shtypet vazhdimisht për 5 sekonda, aktivizohet opsioni TIMER. Vlera e kohëmatësit 
tregon vonesën e ndezjes, d.m.th. për sa kohë do të funksionojë bojleri. Vlera e kohëmatësit mund të vendoset në intervalin 
0-24 orë duke përdorur butonat + dhe -. Nëse asnjë buton nuk shtypet për 5 sekonda, kontrolluesi do të dalë nga funksioni, 
do të ruajë ndryshimet dhe do të kalojë në MODELI OFF (dhe kohëmatësi do të aktivizohet automatikisht). Nëse kohëmatësi 
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Nëse bojleri një kohë të gjatë nuk shfrytëzohet rekomandohet që të çkyqet nga rrjeti elektrik.Nëse egziston rreziku nga ngritja 
e ujit në bojler të zbrazët detyrmisht të përmbahen porosis për servisimine bojlerit, të cilat janë përcaktar në këtë udhësim.Me 
qëllim të punës efikase të bojlerit është e nevojshme të bëni kontrollet periodike dhe pastrimin e nxemësve nga guri i shtresuar 
tek këto intervenime duhet të lëshohet uji nga kazani. 
Në përputhje me rregulloren evropiane CEN/TR 16355, e cila parashikon udhëzime për parandalimin dhe riprodhimin e Le-
gionella, një bakter që shkakto Natyrisht i pranishëm në të gjitha ujërat e burimit, nuk është e rekomanduar që uji të ulet në 
ngrohësen e ujit për një kohë të gjatë pa u përdorur. Në këtë rast, kaldaja Duhet të zbrazet të paktën një herë në javë. Për të 
njëjtin qëllim, një herë në muaj për të kryer dezinfektimin termik të kazanit duke punuar Termostati është vendosur në temper-
aturën maksimale. 
Për zbrazjen e bojlerit akumulues elektrik duhet bër si vijonë:
-Çkyqet bojleri nga rrjeti elektrik.
-Mbyllet ventili për pruerjen e ujit ftohët.
-Hapet ventili për ujë të ngrohët.
-Zhdredhohet ventili sigurues i cili është i ndërtuar për sjelljen e ujit të ftohët dhe duhet pritur që uji të del nga bojhleri.
Pastaj zhdredhohen ngrohtësit, nxirret dorza dhe ngrohës, dhe nga ngrohësi largohen gurët, dhe nëse është e nevojëshme 
ndrrohet edhe Mg-Anoda.

është i aktivizuar, një dritë blu pulson në këndin e poshtëm djathtas të ekranit. Kur kohëmatësi skadon (koha me të cilën ne e 
vonuam fillimin), kontrolluesi kalon në MODE ON dhe fillon të ngrohë ujin. Pas ngrohjes në temperaturën e caktuar, kohëmatësi 
fiket automatikisht.
d) MBROJTJA NGA MBI NGROHJA
Gjatë modalitetit ON, kur sensori i temperaturës arrin një vlerë prej 85°C, kontrolluesi hyn në modalitetin e mbrojtjes dhe shfaq 
një mesazh pulsues Ht duke alternuar me vlerën e temperaturës së sigurt të sensorit dhe alarmin e aktivizuar. Ngrohësi do të 
fiket. Vetëm nëse temperatura bie nën 57°C, mesazhi dhe alarmi do të ndalojnë dhe kontrolluesi do të kalojë në MODELI JOFF. 
Me shtypjen e një butoni ! do të mbyllni alarmin.

KUJDES: Paraprakisht, para shfrytëzimit ujit ngrohët nga bojleri, domodosmerisht të çkyqet nga furnizuesi rrjeti elektrik.!

KUJDES: KUJDES: Pas ndërhyrjeve në kazan (zëvendësimi i ngrohësve, pastrimi i ngrohësve, zëvendësimi dhe kon-
trolli i veshjes mg anode, etj.), pajisja nuk duhet të ndizet derisa termostati, përçuesit dhe komponentët e tjerë elektrikë 
të jenë krejtësisht të thatë uokviriti kao upozorenje

!

PROCEDURA PAS PËRDORIMIT
Bojleri akumulues dhe ambalazha janë të ndërtuara nga materjali recikluar. Me reciklimin e materjalit zvoglojmë 
mbeturinat dhe nevojen për prodhimin e materjaleve bazije ( psh. Metalit), e cila kërkonë energji të madhe dhe 
shkakton kursim të materjalit. Me procedurën e reciklimit zvoglojmë shfrytëzimin e resurseve natyrore, pasi që 
pjesën e mbeturinave nga plastika dhe metali prap kthejmë në procese të ndryshme prodhuese. Pas përdorimit 
është e ndaluar shtypja e bojlerëve akumulues si mbeturin e pa sistemuar komunale. Para hudhjes në mbeturina, 
detyrimisht të ndahen plastika, goma dhe elementet elektrike nga metali. Të klasifikohen dhe të vendosen për 
reciklim apo për mbeturina komunale sipas rregullave egzistuese komunale. Detyrimisht mbeturinat e mbledhura 
të ndara dhe menaxhimin e mbeturinave është mnyra e vetme e cila siguron plotësimin e kushteve për mbrojtjen 
e mesit-ambientit jetësor.

Nëse agjentët kimikë përdoren për të tretur nivelin gëlqeror, ata nuk duhet të bien në kontakt me Mg-anode (anode është hequr). 
Më pas Duke pastruar, kazani rinohet dhe rimbushet me ujë.
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TECHNICKÉ POKYNY
Elektrický akumulační ohřívač vody je vyroben tak, aby pracoval pod tlakem vody z vodovodní sítě. Toto zařízení není určené, 
pro použití osobami (včetně dětí) se snížením tělesných, smyslových nebo duševních schopností, nebo nedostatečné zkušenos-
ti a znalosti, aniž by jim byl umožněn dozor nebo pokyny týkající se používání tohoto zařízení osob odpovědných za jejich bez-
pečnost. Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si nebudou hrát se spotřebičem. 
Tyto výrobky jsou vyrobeny podle odpovídajících standardů a jsou atestované v akreditovaných zkušebnách a mají adekvátní 
certifikát. Základní technické údaje se nacházejí na štítku “Tabulka charakteristik” který je nalepen mezi přípojnými trubkami.

VAROVÁNÍ: Elektrické akumulační ohřívače jsou uzavřeným okruhem, určeným pro provoz pod tlakem z vodovodní sítě 
a během INSTALACE BEZPEČNOSTNÍHO VENTILU NA TRUBKU JE NUTNÉ POUŽÍVAT POUZE STUDENOU VODU!

VAROVÁNÍ: Děti mladší 8 let nesmí zařízení nikdy používat.!
INSTALACE
Připojení spotřebiče na vodovodní a elektrickou síť, může provádět pouze odborný servis. Ohřívače se připevňují na zeď po- 
mocí 2 nebo 4 šroubů Ø 8 mm. Pokud jej montujete na slabší stěnu, je třeba ji nejprve patřičně zpevnit před montáží spotřebiče.
Horizontální ohřívače se montují jako levý nebo pravý v souvislosti od polohy termostatu. Můžou se montovat jenom na zeď 
(nemůžou se montovat na strop), tak že jsou trubky otočeny směrem dolů.

Kotík je izolován  kvalitní polyuretanovou  izolací, která zajištuje, že ohřatá voda zůstane v areálu po dlouhou dobu  v teplém 
stavu. Smaltované a nerezové konvice jsou navíc chráněny před korozi instalaci  hořčíkové  anody. Horka voda za smaltovaných  
a nerezových konvic  je  fyziologicky správná a lze  ji použit  k připravě jídla.
Mistnost  a  místo  instalace ohřivaču  vody , tj. mistnost, kde  je ohřivač  vody instalován, musí být bespečné  pro  majetek  
uživatele pro připad rozltí vody z ohřivače vody nebo servisních zásahů. Musí být také  sanitární otok nalite vody z kotle  do 
kanalizace. Mistnost  musí  být   větrána  kvůli vodní  páře. Vysoká  koncentrace  vodní  páry  v mistností  může způsobit zkrat 
na tomto nebo  jiných  elektrických  spotřebičích.

VAROVÁNÍ: Demontáž nosníku (konstrukce) zařízení od těla ohřívače a jeho opětovná montáž není možná, protože!
se může snížit nosnost této konstrukce. Takovýto postup se bude případně považovat ze strany výrobce za ne-
sprá-vnou montáž.

!

PŘIPOJENÍ NA VODOVODNÍ SÍŤ
Přívod studené vody je označen modrou barvou, a odvod teplé vody červenou barvou, toto se musí dodržet při připojení 
zařízení na vodovodní síť. Akumulační ohřívač pracuje pod tlakem (uzavřený systém) a umožňuje použití vody na více míst. Při 
připojení ohřívače je nutné montovat i adekvátní vodovodní baterie, určené pro práci pod tlakem.

Pojistný ventil se má kontrolovat každých 15 dní. Pákou nebo odšroubováním matky (v závislosti od typu ventilu) se umožní 
vytékání vody ze zpětného pojistného ventilu, což je znamení, že je v pořád- ku. Zpětný ventil brání vypuštění nádrže v případě 
poklesu tlaku ve vodovodní síti. 

* Pojistný ventil je dodáván s ohřívačem vody. U kotlů typu ORION (s vnitřní regulací) se pojistný ventil nedodává. Jeho instalace je 
povinná v obou případech a způsob instalace je uveden ve schématu 1 a schématu 2.

! VAROVÁNÍ: U každého ohřívače musí být instalován pojistný ventil (obr. 4 na straně 4), který zajišťuje, že tlak v nádrži 
nepřekračuje dovolenou hodnotu.

!
VAROVÁNÍ: V instalacích, kde je tlak vody vyšší než 0,6 MPa (6 bar), musí být přívod studené vody vybaven také
redukčním ventilem. Pro normální provoz kotle je nutné, aby minimální tlak vody ve vodovodní síti byl 0,1 MPa. Před in- sta-
lace kotle musí měřit tlak ve vodovodní síti, aby bylo možné zkontrolovat a zajistit podmínky pro správnou funkci ohřívače. 
Pojistný ventil zareaguje, pokud tlak vody v síti dosáhne maximálně 0,8 MPa (8 bar)

Před připojením ohřívače do el. sítě je nutné nádrž ohřívače naplnit vodou. Při plnění ohřívače otevřete kohout pro teplou vodu. Ohřívač je plný, 
když poteče voda z kohoutku na teplou vodu. Při používání teplé vody na více místech, doporučujeme, aby trubky s rozvodem teplé vody byly 
co nejkratší, aby se dosáhlo nejnižších tepelných ztrát. Ohřívače s výměníkem se připojují na vodovodní síť stejným způsobem, jako ohřívače bez 
výměníku. Ohřívače s výměníkem jsou určené pro připojování na systémy centrálního ohřívání, solárního ohřívání nebo tepelných čerpadel. Vstup 
ohřátého média do výměníku je označen červenou a výstup modrou barvou. Ohřívání vody el. ohřívačem i výměníkem teploty v ohřívači může fungo-
vat ve stejnou dobu, ale i samostatně. Ohřívače s výměníkem nejsou určeny na připojování do systému centrálního ohřívání, kde teplota pracovního 
média překračuje teplotu vetší než je 90 °C V průběhu ohřívaní vody se tlak vody v ohřívači zvětšuje do hranice regulované na pojistném ventilu, 

!
VAROVÁNÍ: V instalaci, kde je tlak vody větší než 0.6 Mpa (6 bar), se musí na přívod studené vody instalovat i 
redukční ventil. Mezi po- jistným ventilem a ohřívačem vody se nesmí montovat uzavírací ventil, proto, že by byla 
znemožněna činnost pojistného ventilu.
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CONTROLLER DIGITAL v9.0 UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA
ZACHÁZENÍ
Existují dva hlavní provozní režimy: ON a OFF.
a) VYPNUTO
V tomto režimu je topení vždy vypnuté a na pozadí je aktivní funkce ochrany proti mrazu.
b) PŘEPÍNACÍ REŽIM
Krátkým stisknutím tlačítka OFF se zapne ohřev vody, stisknutím šipky nahoru se zvýší provozní teplota, tzn. teplota, na kterou 
chceme vodu ohřát; a stisknutím šipky dolů tuto teplotu snížíme.
V tomto režimu se ohřívač okamžitě zapne, pokud je teplota vody pod nastavenou hodnotou. Ohřívač se vypne, pokud je teplota 

PŘIPOJENĺ K LEKTRICKÉ SÍT 
Připojení se provádí dle platných norem pro el. instalaci. Před připojením k elektrické síti je zapotřebí do ohřívače zabudovat 
připojovací kabel 3x1,5 mm H05VV.
Abyste tento úkon mohli provést, musíte nejdříve z ohřívacího tělesa odšroubovat ochranné víko. Připo- jení přístroje k elek- 
trické síti musí probíhat v souladu s normami pro elektrická vedení. Mezi ohřívač vody a trvalou instalaci se musí zabudovat 
přípravek pro rozvod všech pólů od napájecí sítě v souladu s národními instalačními předpisy.
Viz obrázek 5 na straně 4 podrobné informace.

UPOZORNĚNÍ: Před jakýmkoliv zásahem do nitra topného tělesa je potřeba přístroj  odpojit od z elektrické sítě! Opravy ohř 
ívače neprovádějte sami, zavolejte do nejbližšího k tomu oprávněného servisu!

INSTALAČNÍ PŘEDPISY A NORMY 
Předpisy a směrnice, které je nutné dodržet při montáži ohřívače a) k elektrické síti ČSN 33 2180 – Připojování elektrických 
přístrojů a spotřebičů ČSN 33 2000-4-41 - Elektrické instalace nízkého napětí: Ochranná opatření pro zajištění bezpečnosti - 
Ochrana před úrazem elektrickým proudem ČSN 33 2000-5-51 – Elektrická instalace budov ČSN 33 2000-7-701 - Elektrické 
instalace nízkého napětí: Zařízení jednoúčelová a ve zvláštních objek- tech - Prostory s vanou nebo sprchou b) k soustavě pro 
ohřev TUV ČSN 06 0320 - Tepelné soustavy v budovách - Příprava teplé vody - Navrhování a projektování ČSN 06 0830 – Te- 
pelné soustavy v budovách – Zabezpečovací zařízení ČSN 73 6660 – Vnitřní vodovody ČSN 07 7401 – Voda a pára pro tepelné 
energetické zařízení s pracovním tlakem páry do 8 MPa ČSN 06 1010 - Zásobníkové ohřívače vody s vodním a parním ohřevem 
a kombinované s elektrickým ohřevem. Technické požadavky. Zkoušení. Elektrická i vodovodní instalace musí respektovat a 
splňovat požadavky a předpisy v zemi použití. Požární předpisy pro připojení a užívání ohřívače.Upozorňujeme, že ohřívač se 
nesmí zapínat na elektrickou síť, jestliže se v jeho blízkosti pracuje s hoř- lavými kapalinami (benzín, čistič skvrn), plyny apod

PROVOZ, ŘÍZENÍ A ÚDRŽBA OHŘÍVAČŮ
Po připojení k vodovodní a elektrické síti je výrobek připraven k použití. U typu ohřívače bez regulace (bez otočného 
kno- flíku na krytu) teplotu vody reguluje termostat, který je nastaven výrobcem. Změnu nastavení 

! VAROVÁNÍ: Ponorná trubka pojistného ventilu musí být otevřená pro kontakt, okénko na
Dolů a umístí se na místo, kde nemůže zmrznout

tehdy začne kapat voda z pojistného ventilu. Kapající voda se může odvést pomocí hadičky do odpadu (umyvadla, vany). V připadé, že  v důsletku  
nesprávně  provedených  instalatérských  praci  nemáte  možnost  vést kapajici vodu  z pojistného  ventilu  do  otoku ,  můžete zabránít okapávání  
istalaci 3litrové  expanzni  nádrae  na  přivodni  potrubi  ohřivače vody (znázorněno  na obrázku 1). Pro  správnou  funkci poístného ventilu  je nutné  
pravidelné  provádět kontroly, odstňovat  vodny  kkámen  a kontrolovat , zda Pojistný  venril není blokován.
Kapání  na pojistný ventil při  ohřevu  vody  je možným a očekávaným  jevem,  stejně  jako usazování  vodniho  kamene,  aproto  nemohou  být  
uznány  jako oprávněný základ pro  reklamaci z glediska  vady   nebo vady  vyrobku a nevztahuje  se na něj záruka. Hadičku ničím neuzavírejte a 
nechte ji volně směrem dolů, aby se v ní nemohla hromadit voda a nemohlo do- jít případně k jejímu zamrznutí. Zařízení na snížení tlaku (pojistný 
ventil), součásti vybavení bojleru, musí se dokoupit a způsob jeho instalace je na obrázku. Během instalace ohřívače a jeho připojení na 
vodovodní sítě se musí používat nová sada hadic, staré a použité se nesmí instalovat.

UPOZORNNÍ:  Před vypuštěním vody z ohřívače je nutné vypnout spotřebič z el. !

zvolené výrobcem Vám nedoporučujeme (t=55 °C), protože toto nastavení Vám umožňuje maximálně 
eko-nomickou spotřebu elektrické energie a nejmenší tvorbu vodního kamene. Jestli zákazník chce změnit 
teplotu ohřívané vody je třeba vypnout ohřívač z el. sítě, sundat plastový kryt ze spodní strany výrobku a otáčením plastového 
knoflíku přímo na termostatu sníží nebo zvýší stupeň zahřívání od 20 do 70±5 ºC. U typu s vnější regulací otáčením 
knoflíku termostatu zadáváme teplotu zahřáté vody, od 20 do 70±5 ºC. Role termostatu je, aby automaticky odpojil 
el. napájení, když je dosažena žádaná teplota vody. Celou dobu ohřívání svítí kontrolka, zhasíná po dosažení žádané teploty.
Ohřívač má bimetalový teploměr, který se vychyluje ve směru hodinových ručiček a ukazuje teplotu vody. V případě, že bojler 
nebudete delší dobu používat, odpojte jej od elektrické sítě.
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UPOZORNNÍ:  Před vypuštěním vody z ohřívače je nutné vypnout spotřebič z el. sítě.!

UPOZORNNÍ:  Po zásazích na kotli (výměna ohřívače, čištění ohřívače, výměna a kontrola opotřebení Mg anod 
atd.) nesmí být zařízení zapnuto, dokud termostat, vodiče a ostatní elektrické komponenty nejsou zcela suché.!

Pokud existuje nebezpečí zmrznutí vody, vypustěte nádrž. Je nutné dodržovat rady o servisu ohřívače uvedené v tomto návodu. 
Je velmi důležité kontrolovat opotřebovanost Mg - anody. Čas mezi kontrolováním opotřebovanosti Mg - anody nesmí přesaho-
vat 36 měsíců, jestli je zapotřebí proveďte výměnu. Dle potřeby odstraňujte vodní kámen, který se vzhledem ke kvalitě, množství 
a teplotě spotřebované vody usazuje uvnitř na topném tělese. Při těchto zásazích je třeba vypustit vodu z nádrže. Pro vypuštění 
ohřívače dodržujte:

Pokud  nebudete  ohrivč  vody delší dobu používat, doporučujeme  jej odpijit  od sitě. Pokud  hrozi zamrznutí vody,  vypustíte 
jej,  Ujistěte  se , že  dodržujete doporučení  pro udržbu ohřivače vody  která jsou  uvedena  v tomto  návodu. Aby byl  kotel 
účinnějši ,  nutně  pravidelně  kontrolovat a čistit ohřivač vody  od  usazenin vodniho kamene. Pří těchto  zásazích  je nutné 
vypustit  vodu  z konvice.
V souladu  s evropským  nařizením  CEN/TR 16355 které  poskytuje  pokyny pro prevenci  a reprodukci legionelly, bakterie  
přirozeně  se vyskytujuci ve všech pramenitých vodách , se  NEDOPORUČUJE,  aby voda ležela  v lednici  dlouhou dobu nez 
požiti. V tomto případě  by měl  kotel vyprazdněn alespoň jednou týdně.Za stejnym účelem  jednou  za měsíc proveďte tepelnou 
dezinfekce  nastavenim  pracovního  termostatu na maximální teplotu.

Pro vypuštění ohřívače dodržujte:
- vypnout ohřívač z el. sítě
- zavřít ventil na přívod studené vody
- otevřít kohoutek na teplou vodu
- odmontovat pojistný ventil, který je instalován na přívod studené vody a počkat, až voda vytečez ohřívače. Potom odšroubujte 
šrouby na přírubně ohřívače, vyndejte sestavu příruby s topným těle sem ohřívače a odstraňte vodní kámen a zkontrolujte 
Mg-anodu. Pokud použijete chemické prostředky na rozpuštění vodního kamene, Mg-anodu vyndejte, prostředky nesmí být v 
kontaktu s Mg-anodou.

POSTUP PO POUŽITI 
Akumulační ohřivače vody  a obaly  jsou vyrobeny z recyklovatelných  materíalů. Recyklaci materialů snižujeme 
množství  odpadu  a potřebu  vyrábět  základní  materiály ( například kovy),  která  vyžaduje obrovskou energii  a 
spůsobuje uvolňování  školdlých  látek. Recyklačnimi  postupy snižujeme spotřebu  přírodních zdrojů , protože 
otpadní  častí z plastů a kovů  se  vraceji  zpět  do různych  výrobních procesů, Po požiti  je zakázano  likvidovat  
akumulační  ohřivače  vody  jako  netřiděný  komunální   odpad. Před  jejich  likvidaci  do odpadu nezapomeňte  odd-
šlit  plastové , a elektronicke prvky  od kovových ,  riztřidit  je  a zlikvidovat  k recyklací  nebo komunálnímu odpadu  
v souladu a mistními předpisy  města/obce,  Oddělený  sběr  odpadních  zařizení  a  nakládaní  s odpady  je  jedíným  
způsobem , jak zajistit, aby  dodržování  požadavků  na ochranu  životniho  prostředí.

K Šeberáku 180/1
148 00  Praha 4 - Kunratice

Česká republika / Czech Republic
www.marextrade.cz
+ 420 606 041 066

vody nad hlavní nastavenou hodnotou. V tomto režimu se na obrazovce zobrazí aktuální teplota kotlové vody. Stisknutím tlačít-
ka + nebo - se během dohřívání zobrazí na displeji nastavená hodnota teploty. Pokud probíhá topení (t.j. topení je zapnuté), 
červená signální kontrolka svítí a svítí, dokud probíhá topení. Když se voda ohřeje na nastavenou hodnotu, kontrolka zhasne.
Provozní teplotu lze nastavit v rozmezí 50 - 85°C (doporučeno pro optimální použití je 55-60°C)
Po zapnutí přístroje se teplota nastaví na optimální teplotu, která je 60°C.
c) NASTAVENÍ ČASOVAČE
V režimu OFF, pokud je tlačítko ! Při nepřetržitém stisknutí po dobu 5 sekund se aktivuje funkce TIMER. Hodnota časovače 
ukazuje zpoždění zapnutí, tzn. jak dlouho bude kotel v provozu. Hodnotu časovače lze nastavit v rozsahu 0-24h pomocí tlačítek 
+ a -. Pokud po dobu 5 sekund nestisknete žádné tlačítko, ovladač opustí funkci, uloží změny a přejde do REŽIMU VYPNUTO (a 
časovač se automaticky aktivuje). Pokud je časovač aktivován, v pravém dolním rohu obrazovky bliká modré světlo. Po vypršení 
časovače (čas, o který jsme start odložili), se regulátor přepne do ON MODE a začne ohřívat vodu. Po zahřátí na nastavenou 
teplotu se časovač automaticky vypne.
d) OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ
V režimu ZAPNUTO, když teplotní čidlo dosáhne hodnoty 85°C, regulátor přejde do ochranného režimu a zobrazí blikající 
zprávu Ht střídavě s bezpečnou hodnotou teploty čidla a aktivovaným alarmem. Ohřívač se vypne. Pouze pokud teplota klesne 
pod 57°C, hlášení a alarm se zastaví a regulátor přejde do REŽIMU VYPNUTO. Stisknutím tlačítka! ztišíte alarm.
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POZOR: Elektrické akumulačné kotly sú uzavretého typu určené na prevádzku pod tlakom z vodovodnej siete a počas 
inštalácie. PRI MONTÁŽI BEZPEČNOSTNÉHO VENTILU JE V TRUBKE JE POVINNÉ MAŤ STUDENÚ VODU!

POZOR: Deti mladšie ako 8 rokov nesmú prístroj nikdy používať!

Elektrický akumulačný ohrievač vody je vyrobený, aby pracoval pod tlakom vody z vodovodnej siete. Toto zariad- enie nie je 
určené pre použitie osobami (vrátane detí) so znížením telesných, zmyslových alebo duševných schopností, alebo nedosta-
točnej skúsenosti a znalosti, bez toho aby im bol umožnený dozor alebo pokyny týkajúce sa používania tohoto zariad- enia osôb 
zodpovedných za ich bezpečnosť. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zaistilo, že sa nebudú hrať so spotrebičom. Tieto 
výrobky sú vyrobené podľa odpovedajúcich štandardov a sú atestované v akreditovaných skúšobniach a majú adekvátny certi-
fikát. Základné technické údaje sa nachádzajú na štítku “Tabuľka charakteristík” ktorý je prilepený medzi prípojnými trub- kami.
Viď obrázok 1 na strane 2 podrobné informácie.

TECHNICKÉ ÚDAJE

MONTÁŽ
Pripojenie spotrebiča na vodovodnú a elektrickú sieě môže prevádzaě len odborný servis. Ohrievače sa pripevěujú na stenu 
pomocou 2 alebo 4 skrutiek Ø 8 mm. Pokiaě ich montujete na slabšiu stenu, je treba ju najprv patrične zpevniě pred montážou 
spotrebiča. Demontáž nosníka (konštrukcie) zariade- nia (17) od tela ohrievača a jeho opätovná montáž nie je možná, pretože 
sa môže znížiě nosnosě tejto konštrukcie a bude sa toto považovaě zo strany výrobcu ako nesprávna montáž. Nádrž je izolo- 
vaná kvalitnou polyuretánovou izoláciou čím zahriata voda zostáva dlhšie teplá. Smaltované nádrže sú dodatočne zaistené proti 
korózii vstavanou mangánovou anódou. Voda zo smaltovanej a nerezovej nádrže je zdravotne nezávadná a môže sa používaě 
na prípravu jedla.

UPOZORNENIE: Demontáž zostavy „Nosič kotla“ a jej opätovná montáž/ inštalácia, ak je nainštalovaná u zákazníka, nie 
je povolená, pretože môže znížiť nosnosť tejto zostavy a výrobca s ňou bude zaobchádzať ako s nesprávnou inštaláciou.!

PRIPOJENIE NA VODOVODNÚ SIEŤ
Prívod studenej vody je označený modrou farbou, a odvod teplej vody červenou farbou, toto sa musí dodržaě pri pripojení 
zariadenia na vodovodnú sieě. Akumulačný ohrievač pracuje pod tlakom (uzavretý systém) a umožěuje použitie vody na viac 
miest. Pri pripojení ohrievača je nutné montovaě i adekvátnu vodovodnú batériu, určenú pre prácu pod tlakom. Poistný ventil 
sa má kontrolovaě každých 15 dní. Pákou alebo odskrutkovaním matice (v závislosti od typu ventilu) sa umožní vytekánie vody 
zo spätného poistného ventilu, čo je znamenie, že je v poriadku. Nevratný ventil bráni vypúšěaniu nádrže v prípade poklesu 
tlaku vo vodovodnej sieti. V inštalácii, kde je tlak vody väčší ako 0.6 Mpa (6 bar), sa musí na prívod studenej vody inštalovaě i 
redukčný ventil.
Medzi poistným ventilom a ohrievačom vody se nesmie montovať uzatvárací ventil, pretože by bola znemožnená činnosť poist- 
ného ventilu. Pred pripojením ohrievača na el. sieě je nutné nádrž ohrievača naplniě vodou. Pri plnení ohrievača ot- vorte 
kohútik pre teplú vodu. Ohrievač je plný keě potečie voda z kohútika na teplú vodu. Pri používaní teplej vody na viac miestach, 
doporučujeme, aby trubky s rozvodom teplej vody boli čo najkratšie, aby sa dosiahlo najnižších tepelných strát.

Ohrievače s výmenníkom sa pripojujú na vodovodnú sieě rovnakým spôsobom ako ohrievače bez výmen- níku. Ohrievače s 
výmenníkom sú určené pre pripojovenie na systémy centrálneho ohrievstejnou dobu ale i samostatne. Ohrievače s výmen- 
níkom nie sú určené na prepojovanie do systému centrálneho ohrievania, kde teplota pracovného média prekračuje teplotu 
vyššiu než je 90 °C V priebehu ohrievania vody sa tlak vody v ohrievači zvetšuje do hranice regulovanej na poistnom ventile, 
vtedy začne vapkať voda z poistného ventilu. Kvapkajúca voda sa môže odviesť pomocou hadičky do odpadu (umývadla, vane). 
V prípade, že v dôsledku nesprávne prevedených inštalatérskych prác, nemáte možnosť viesť kvapkajúcu vodu z pojistného 
ventilu do odtoku,  môžete zabrániť odkvapkávaniu inštaláciou 3 litrovej expanznej nádrže na prívodné potrubie ohrievača vody 
(znázorneného  na obrázku 1). Pre správnu funkciu pojistného ventilu je nutné pravidelne prevádzať kontroly, odstraňovať vod-
ný kameň a kontrolovať, či pojistný ventil nie je blokovaný. 
Kvapkanie na pojistný ventil pri ohreve vody je možným a očakávaným javom , rovnako ako usadzovanie vodného kameňa a 
preto nemôže byť uznané ako oprávnený základ pre reklamáciu z hľadiska vady alebo vady výrobku a nevzťahuje sa na neho 
záruka.    Hadičku ničím neuzatvárajte a nechajte ju volne smerom dolu, aby se v nej nemohla hromadiť voda a nemohlo prísť 
prípadne k jej zamrznutiu. Zariadenie na sníženie tlaku (poistný ventil) nie je súčasťou vybavenia bojleru, musí sa dokúpiť a 
zpôsob jeho inštalácie je na obrázku.
Počas inštalácie ohrievača a jeho prepojenia na vodovodnú sieť sa musí používať nová sada hadíc, 
staré a použité sa nemôžu inštalovať.

!
VÝSTRAHA: V zariadeniach, kde je tlak vody vyšší ako 0,6 MPa (6 bar), musí byť na prívod studenej vody nainštalovaný 
aj redukčný ventil. Pre normálnu prevádzku kotla je potrebné, aby minimálny tlak vody vo vodovodnej sieti bol 0,1 MPa. 
Pred inštaláciou kotla nezabudnite zmerať tlak vo vodovodnej sieti, aby ste skontrolovali a zabezpečili podmienky pre 
správnu činnosť kotla. Poistný ventil bude reagovať, ak tlak vody v sieti dosiahne maximum 0,8 MPa (8 bar). 

VÝSTRAHA: Odtoková hadica bezpečnostného ventilu musí byť otvorená smerom k atmosfére, smerom nadol a um
                      iestnená na mieste, kde nemôže nikoho zmraziť.!
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Poistný ventil je dodávaný s ohrievačom vody. Pre kotly typu ORION (s vnútornou reguláciou) sa poistný ventil nedodáva. Jeho 
inštalácia je povinná v oboch prípadoch a spôsob inštalácie je znázornený v schéme 1 a schéme 2.

VÝSTRAHA: Na každý kotol musí byť namontovaný poistný ventil, ktorý zabezpečí, že tlakv kotle nepresiahne 
povolenú hodnotu. !! !

!
VÝSTRAHA: Kvapkanie na poistný ventil počas ohrevu vody je možný a očakávaný výskyt, rovnako ako usadzovanie 
vodného kameňa, a preto ho nemožno prijať ako oprávnený základ pre reklamáciu v zmysle chyby alebo chyby 
výrobku a nevzťahuje sa na ňu záruka.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI
Pripojenie sa prevádza podľa platných noriem pre el. inštaláciu. Pred pripojením k elektrickej sieti je potrebné do ohrievača 
zabudovať pripojovací kábel 3x1,5 mm H05VV.
Aby ste tento úkon mohli previesť, musíte najskôr z ohrievacieho telesa odšroubovať ochranné veko. Pripojenie prístroja k 
elektrickej sieti musí prebiehať v súlade s normami pre elektrické vedenie. Medzi ohrievač vody a trvalú inštaláciu sa musí 
zabudovať prípravok pre rozvod všetkých pólě od napájacej siete v súlade s národnými inštalačnímy predpismy. Schéma elek- 
trického pripojenía kumulačnécho ohrievača vody 30–120 litrov: viď obr. 5

INŠTALAČNÉ PREDPISY A NORMY

! VÝSTRAHA: U každého ohrievača musí byě inštalovaný poistný ventil (obr. 4 na strane 4), ktorý zaisěuje, že tlak v 
nádrži neprekročuje dovolenú hodnotu.

! VÝSTRAHA: Pred akýmkoľvek zásahom do elektrického ohrievača vody je potrebné odpojiť zariadenie od elektrickej siete

POUŽITIE A ÚDRŽBA
Po pripojení k vodovodnej a elektrickej sieti je výrobok pripravený na použitie. U typu ohrievača bez regulácie (bez 
otočného ovládača na kryte) teplotu vody reguluje termostat, ktorý je nastavený výrobcom. Zmenu 
nastavenia zvolenú výrobcom Vám nedoporučujeme (t=55° C), pretože toto nastavenie Vám umožěuje 
maximálne ekonomickú spotrebu elektrickej energie a najmenšiu tvorbu vodného kameěa.
Ak zákazník chce zmeniě teplotu ohrievanej vody je treba vypnúě ohrievač z el. siete,daě dole plastový kryt zo spodnej strany 
výrobku a otáčaním plastového ovládača priamo na termostate znížiě alebo zvýšiě stupeě zahrievania od 20 do 70±5 ºC.U 
typu s vonkajšou reguláciou otáčaním ovládača termostatu zadávame teplotu zahriatej vody, od 20 do 
70±5 ºC. Rola termostatu je aby automaticky odpojil el. napájanie ke je dosiahnutá žiadaná teplota vody. Celú dobu ohrievania 
svieti kontrolka, zhasína po dosiahnutí žiadanej teploty. Ohrievač má bimetalový teplomer, ktorý sa vychyluje v smere hodi-
nových ručičiek a ukazuje teplotu vody.

OVLÁDAČ DIGITAL v9.0 POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
MANIPULÁCIA
Existujú dva hlavné prevádzkové režimy: ON a OFF.
a) VYPNUTÉ
V tomto režime je ohrievač vždy vypnutý a na pozadí je aktívna funkcia protimrazovej ochrany.
b) PREPÍNANIE REŽIMU
Krátkym stlačením tlačidla OFF sa zapne ohrev vody, stlačením šípky hore sa zvýši prevádzková teplota, t.j. teplotu, na ktorú 

Predpisy a smernice, ktoré je nutné dodržaě pri montáži ohrievača a) k elektrickej sieti Pripojovanie elektrických prístrojov a spo-
trebičov Elektrické inštalácie nízkeho napätia: Ochranné opatrenia pre zaistenie bezpečnosti - Ochrana pred úrazom elektrick- ým 
prúdom Elektrická inštalácia budov Elektrické inštalácie nízkého napätia: Zariadenie jednoúčelové a vo zvláštnych objektoch
-Priestory s vaěou alebo sprchou b) k sústave pre ohrev TUV Tepelné sústavy v budovách - Príprava teplej vody - Navrhovanie a 
projektovanie Tepelné sústavy v budovách – Zabezpečovacie zariadenia Vnútorné vodovody Voda a para pre tepelné energetické 
zariadenia s pracovným tlakom pary do 8 MPa STN - Zásobníkové ohrievače vody s vodným a parným ohrevom a kombinované s 
elektrickým ohrevom. Technické požiadavky. Skúšanie. Elektrická i vodovodná inštalácia musí rešpektovaě a spěěaě požiadavky a 
predpisy v krajine použitia. Požiarne predpisy pre pripojenie a používanie ohrievačaUpozorěujeme, že ohrievač sa nesmie zapínaě 
na elektrickú sieě, ak sa v jeho blízkosti pracuje s horěavými kvapalinami (benzín, čistič škvěn), plyny a pod.

! VÝSTRAHA: Pred akýmkoľvek zásahom do elektrického ohrievača vody je potrebné odpojiť zariadenie od elektrickej siete

! VÝSTRAHA: Pred akýmkoľvek zásahom do elektrického ohrievača vody je potrebné odpojiť zariadenie od elektrickej siete
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UPOZORNENIE: Pred vypustením vody z ohrievača je nutné vypnúŘ spo- trebič z el. siete.!

UPOZORNENIE: Po zásahoch kotla (výmena ohrievača, čistenie ohrievača, výmena a kontrola opotrebovania Mg 
anóda atď.), zariadenie sa nesmie zapnúť, kým termostat, vodiče a iné elektrické komponenty nie sú úplne suché!

POSTUP PO POUŽITÍ
Akumulačné ohrievače vody a obaly sú vyrobené z recyklovateľných materiálov. Recykláciou materiálov znižu- 
jeme množstvo odpadua potreba výroby základných materiálov (napr. kovov), ktorá si vyžaduje obrovskú energiu a 
spôsobuje emisie škodlivé látky. Recyklačnými postupmi znižujeme spotrebu prírodných zdrojov, pretože odpadové 
časti z plastov a Kovy sa vracajú do rôznych výrobných procesov. Po použití je zakázané likvidovať akumulačné 
ohrievače vody ako netriedený komunálny odpad. Pred ich vyhodením do koša nezabudnite oddeliť plastové, gu- 
mené a elektronické kovové prvky, klasifikovať ich a zlikvidovať na recykláciu alebo na komunálny odpad podľa plat- 
ných miestnych predpisov mesto/obec. Separovaný zber odpadových zariadení a nakladanie s odpadom je jediný 
spôsob, ako zabezpečiť, aby dodržiavanie požiadaviek na ochranu životného prostredia.

- vypnúě ohrievač z el. siete
- zavrieě ventil na prívode studenej vody
- otvoriě kohútik na teplú vodu
- odmontovaě poistný ventil, ktorý je inštalovaný na prívod studenej vody a počkaě až voda vytečie z ohrievača
Potom odskrutkujte skrutky na prírube ohrievača, vyberte zostavu príruby s vykurovacím telesom ohrievača a odstráěte vodný 
kameě a skontrolujte Mg-anódu.
Pokiaě použijete chemické prostriedky na rozpúšěanie vodného kameěa, Mg-anódu vyberte, prostriedky nesmú byě v kontakte 
s Mg-anódou.

Pre vypustenie ohrievača dodržujte:

chceme vodu ohriať; a stlačením šípky nadol túto teplotu znížime.
V tomto režime sa ohrievač okamžite zapne, ak je teplota vody nižšia ako nastavená hodnota. Ohrievač sa vypne, ak je teplota 
vody nad hlavnou nastavenou hodnotou. V tomto režime sa na obrazovke zobrazí aktuálna teplota kotlovej vody. Stlačením 
tlačidla + alebo - sa počas dohrievania na displeji zobrazí nastavená hodnota teploty. Ak prebieha ohrev (t. j. ohrievač je 
zapnutý), červená signálka svieti a zostane svietiť, kým prebieha ohrev. Keď sa voda ohreje na nastavenú hodnotu, kontrolka 
zhasne.
Prevádzkovú teplotu je možné nastaviť v rozsahu 50 - 85°C (odporúčaná pre optimálne využitie je 55-60°C)
Po zapnutí prístroja sa teplota nastaví na optimálnu teplotu, ktorá je 60°C.
c) NASTAVENIE ČASOVAČA
V režime OFF, ak je tlačidlo ! Ak ho stlačíte nepretržite na 5 sekúnd, aktivuje sa možnosť TIMER. Hodnota časovača zobrazuje 
oneskorenie zapnutia, t.j. ako dlho bude kotol fungovať. Hodnotu časovača je možné nastaviť v rozsahu 0-24h pomocou tlačidiel 
+ a -. Ak počas 5 sekúnd nestlačíte žiadne tlačidlo, ovládač opustí funkciu, uloží zmeny a prejde do REŽIMU VYPNUTIA (a 
časovač sa automaticky aktivuje). Ak je časovač aktivovaný, v pravom dolnom rohu obrazovky bliká modré svetlo. Keď uplynie 
časovač (čas, o ktorý sme štart odložili), regulátor sa prepne do ON MODE a začne ohrievať vodu. Po zahriatí na nastavenú 
teplotu sa časovač automaticky vypne.
d) OCHRANA PRED PREHRIATÍM
Počas režimu ON, keď snímač teploty dosiahne hodnotu 85°C, ovládač prejde do ochranného režimu a zobrazí blikajúcu správu 
Ht striedajúcu sa s bezpečnou hodnotou teploty snímača a aktivovaným alarmom. Ohrievač sa vypne. Iba ak teplota klesne pod 
57°C, hlásenie a alarm prestanú a ovládač prejde do REŽIMU VYPNUTIA. Stlačením tlačidla! stlmíte budík. 
V prípade, že bojler nebudete dlhšiu dobu používaě, odpojte ho od elektrickej siete. Pokiaě existuje nebezpečie zamrznutia 
vody, vypustite ju z nádrže.
Je nutné dodržovaě rady o servise ohrievača uvedené v tomto návode. Je veěmi dôležité kontrolovaě opotrebovanosě Mg - 
anódy. Čas medzi kontrolovaním opotrebovanosti Mg - anódy nesmie presa- hovaě 36 mesiacov, ak je potrebné urobte výmenu. 
Poděa potreby odstraěujte vodný kameě, ktorý sa vzhěadom ku kvalite, množstvu a teplote spotrebovanej vody usadzuje vo 
vnútri na vykurovacom telese. Pri týchto zásahoch je treba vypustiě vodu z nádrže.
V súlade s európskym nariadením CEN/TR 16355 , ktoré poskytuje pokyny pre prevenciu a reprodukciu legionelly, baktérie 
prirodzene sa vyskytujúcej vo všetkých  pramenitých vodách , sa NEODPORÚČA,  aby voda ležala  v chladničke   dlhú dobu  
bez požitia. V tomto prípade by mal byť kotol vyprázdnený aspoň raz za týždeň. Za rovnakým účelom raz za mesiac preveďte 
tepelnú dezinfekciu nastavením pracovného termostatu na maximálnu teplotu.
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TECHNICAL INSTRUCTIONS 
Electrical accumulation water heaters are designed to work with pressure of the water supply pipeline. The appliance is not 
meant for persons (including children) of reduced psychophysical abilities, unless under supervision of persons responsible for 
their safety, i.e. for persons not skilled for use of the appliance. Improper use of the appliance, especially by children, should 
be prevented. 
Water heaters are made according to valid standards and tested and certified by an authorized laboratory. 
Product technical characteristics are given on the sticker „Table with Characteristics“ between the connection pipes.

WARNING: Electric accumulation water heaters work as a closed system under pressure of the water supply 
network. INSTALLATION OF A SAFETY VALVE ON THE COLD WATER PIPE IS THEREFORE MANDATORY!

WARNING: Children under 8 years of age should not use the !

!

INSTALLATION
Only authorized persons are allowed to perform installation / connection of water heaters to water and power supplies. All types 
of water heaters and fixed to the wall by 2 or 4 screws M8. Thin and delicate walls should be reinforced prior to water heater 
installation. 

The tank is insulated with quality polyurethane insulation that keeps water hot for long. Enamelled and stainless steel tanks are 
additionally protected from corrosion by the magnesium anode. Water from enamelled and stainless steel tanks is physiological-
ly pure and therefore usable also for food preparation.

The room and place of installation of the boiler, i.e. the room where the boiler is installed, must be safe for the property of the 
user in case of water spillage from the boiler, or service interventions. There must be sanitary drainage of spilled water from the 
boiler into the sewer. The room must be ventilated for water vapor. A high concentration of water vapor in the room can cause a 
short circuit on this or other electrical devices.

CONNECTION TO WATER SUPPLY
Input of cold water for electrical water heater is marked with blue ring, while hot water output is marked with red ring, which is to 
be respected when connecting water heater to water supply. Accumulation heater works under pressure (closed system) and it 
is possible to use water at more than one point in the house.
The fittings/mixing pipes appropriate for work under pressure have to be used with this water heater.

WARNING: A safety valve to keep pressure in the tank from exceeding the limit has to be instaled on each accumula
                    tion water heater.!

WARNING: The discharge tube of the safety valve must be open to the atmosphere, facing in the direction of the
Put it in a place where in can`t freeze.!

* The safety valve is supplied with the water heater. For boilers of the ORION type (with internal regulation), the safety valve is not sup-
plied. Its installation is mandatory in both cases, and the method of installation is shown in Scheme 1 and Scheme 2.

!
If regular water pressure in the pipeline is higher than 0.6 MPA (6 bar) a reduction valve has to 
be mounted on the cold water inlet connection, as to check and ensure conditions for regular 
water heater operation. The safety valve reacts should the pipeline pressure reach 0.8 (8) 
maximum. Max inlet water pressure 0.55 MPa. If the water pressure is higher than 6 bar, it is 
mandatory to instal a pressure reducing valve set to 3 - 3.5 bar, in a manhole or in thr farthest  
place from the water heater.

A reduction valve has to be installed for pipeline water pressure exceeding 0.6 MPA (6 Bar). Such reduction valve should be installed as 
far as possible from the water heater. An interlocking must not come between the safety valve and the water heater, as it would disable 
function of the safety valve. Fill the water heater with water before connecting it to electric power supply.  At filling operation open the hot 
water pipe. When water starts coming out the hot water pipe the water heater is full. If hot water is used on more than one point in the 
house it is recommendable to make internal pipeline as short as possible to minimize heat losses.
The water heaters with heat exchanger are connected to water supply in the same way like regular water heaters. Water 
heaters with heat exchanger are meant for connection to other energy sources (centralized heating system, solar heating and heat 

Disassembly and reassembly of the support and water heater assembly is not permitted as it 
may reduce the load capacity of this assembly and will be considered by the manufacturer as 
improper installation.

The said safety valve should be checked every 15 days. By moving the lever or unscrewing the nut (depending on valve type) exceeding 
water from return safety valve should come out meaning the valve is working correctly. Non-return valve prevents tank to empty in case 
of pressure fall in the water supply pipeline.  
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pumps). Entrance point of heated media to the heat exchanger is marked with red colour, while exit is marked with blue colour. Water 
heating with electrical heater and heat exchanger could function contemporary or separately. Water heaters with heat exchanger are not 
designed for central heating systems which fluid temperature exceeds 90° C.
As the water heats up its pressure inside the water heater rises up to the limit as set on the safety valve and drops of water come out of 
the safety valve. Dripping water can be drained through a funnel and hose into the drain of the water supply network. In case you do not 
have the possibility to carry the dripping water from the safety valve into the drain due to improper plumbing, you can avoid dripping by 
installing an expansion tank with a volume of 3 liters on the supply pipe of the boiler (please see the Scheme 1). For regular operation of 
the safety valve remove lime scale sediment and check if the safety valve is blocked from time to time. 
During exploitation of water heater there could be dripping from the safety valve exhaust pipe. This pipe has to be open to the atmosphere 
and positioned downwards, in a place where it could not freeze At installation of a water heater and its connection to water supply, it is 
recommended to use new set of hoses old ones should not be used.

CONNECTION TO ELECTRIC POWER SUPPLY
Electric accumulation water heater is connected to power supply by valid standards for electrical installations, with a plug cable 3x1,5 
mm H05VV.
Before connecting power supply cable, unscrew the two screws and remove protection cover of the electric water heater. The electric 
water heater is not delivered with a device to permanently cut off the power from the supply. A separating element of all the poles from the 
supply should be included, according to local installation rules. Such separating means have to be included in the electrical installation.
NOTE: Only qualified persons are allowed to perform installation / connection of water heaters to water and power supplies 
according to the schemes.

Dripping on the safety valve during water heating is a possible and expected occurrence as well as limescale 
deposition, and therefore cannot be accepted as a justified basis for complaint in terms of defect or defect 
in the product and is not subject to warranty. 

WARNING: Before each intervention on the electric boiler, be sure to disconnect the device from the mains.!
USE, CONTROL AND MAINTENANCE OF ELECTRIC WATER HEATERS
After connecting it to water and power supplies the water heater is ready to use. 
For types without external heater regulation (no button on the cover), water temperature is regulated 
by a factory preset thermoregulator. It is recomanded not to change the set temperature (t=55°C) being 
optimal for saving energy and minimum limestone sedimentation. Should the user however want to change the 
temperature of water heating, the water heater should first be switched off from power supply, protection cover on the bottom should be 
taken off, and by turning plastic button directly on the thermoregulator, water heating temperature can be set to be lower or higher within 
the range 20 to 70±5°C.
For water heater types with external regulation, by simple turning the button desired water heating 
temperature can be set. within the range 20 to 70±5°C. When desired/ set temperature is reached inside the the tank the ther-
moregulator will cut the power circuit automatically, and the signal lamp which has been on during the heating time, will go off. Water 
heaters also have thermometers with metal cap and bimetal showing water temperature.

! WARNING: Before each intervention on the electric boiler, be sure to disconnect the device from the mains.

The water heaters with heat exchanger are connected to water supply in the same way like regular water heaters. Water 
heaters with heat exchanger are meant for connection to other energy sources (centralized heating system, solar heating and heat 
pumps). Entrance point of heated media to the heat exchanger is marked with red colour, while exit is marked with blue colour. Water 
heating with electrical heater and heat exchanger could function contemporary or separately. Water heaters with heat exchanger are not 
designed for central heating systems which fluid temperature exceeds 90° C.
As the water heats up its pressure inside the water heater rises up to the limit as set on the safety valve and drops of water come out of 
the safety valve. Dripping water can be drained through a funnel and hose into the drain of the water supply network. In case you do not 
have the possibility to carry the dripping water from the safety valve into the drain due to improper plumbing, you can avoid dripping by 
installing an expansion tank with a volume of 3 liters on the supply pipe of the boiler (please see the Scheme 1). For regular operation of 
the safety valve remove lime scale sediment and check if the safety valve is blocked from time to time. 
During exploitation of water heater there could be dripping from the safety valve exhaust pipe. This pipe has to be open to the atmosphere 
and positioned downwards, in a place where it could not freeze At installation of a water heater and its connection to water supply, it is 
recommended to use new set of hoses old ones should not be used.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 USER MANUAL
HAND HANDLING
There are two main operating modes: ON and OFF.
a) OFF MODE
In this mode, the heater is always off, the antifreeze function is active in the background.
b) ON MODE
By briefly pressing the OFF button, the water heating is switched on, by pressing the up arrow we can increase the working tem-
peratures, ie. the temperature to which we want to heat the water; and by pressing the down arrow we decrease this temperature.
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The accumulation water heaters and the packing are made of recyclable materials.
By recycling we reduce waste and the need to produce basic materials (such as metals) that require great energy con-
sumption and causes release of harmful substances. Recycling reduce consumption of natural resources because waste 
plastic and metal parts are returned into various production processes.
After your water heater is not usable any more, it is forbidden to dispose it as non-selected waste. For waste disposal, the 
water heater plactic and rubber parts should be separated from metal parts, classified and left for recycling or final disposal 
according to loacal regulations.
Only by waste separation and  management you will protect the environment.

WASTE DISPOSAL – WHAT AFTER YOUR WATER HEATER IS NO MORE USABLE

WARNING: After any intervention to the water heater (cleaning or replacing the heater, checking and replacing MG-anode or 
similar) do not switch on power to the water heater until the termoregulator, conductors and other electrical components are 
completely dry.

!

If water heater will not be used for longer period it is recomanded to switch off the  power supply line. If water inside the water heater could 
freeze while not used it is recomanded to empty the tank.
Please follow the advice about authorized technical assistance given in this manual. Your water heater will be more efficient if the heater 
is regularly checked and/or replaced due to limescale sediment. For such interventions the tank must be emptied.
In accordance with the European regulation CEN / TR 16355 which provides guidelines for prevention and reproduction of legionella, a 
bacterium that is naturally present in all spring waters, it is NOT recommended that water stays in the water heater tank for a long time 
without being used. In that case the water heater needs to be emptied at least once a week. For the same purpose, perform thermal 
disinfection once a month by setting the operating thermostat to maximum temperature.

To empty the tank please proceed as follows:
- Switch off power supply to the water heater
- Close the cold water inlet valve
- Open the hot water pipe
- Unscrew the safety valve mounted on the cold water inlet, and wait for water to go out. 
After that the unscrew the nut of the heater counterflange, take out the flange with the heater, remove the limescale and 
replace Mg-anode.

WARNING: Before use of hot water from the water heater switch off the power supply to the heater.!
If you use chemical products for limescale removal, they must not come into contact with Mg-anode (anode should be taken out). After-
wards the tank should be rinsed and refilled with water.

In this mode, the heater will turn on immediately if the water temperature is below the set value. The heater will turn off if the 
water temperature is above the main set point. During this mode, the current water temperature in the boiler will be shown on the 
display. By pressing the + or - key, the set temperature value will be displayed on the screen, when reheating is in progress. If 
heating continues (i.e. the heater is on), the red signal light is on and lights up as long as the heating continues. When the water 
is heated to the set value, the light will turn off.
The working temperature can be set in the range of 50 - 85°C (the recommendation for optimal use is 55-60°C)
After turning on the device, the temperature is set to the optimum, which is 60°C.
c) TIMER SETTING
In OFF mode if the button ! pressed continuously for 5 seconds will turn on the TIMER option. The timer value shows the delayed 
start, i.e. for how long the water heater will turn on. We can set the timer value in the range 0-24h, using the + and - keys. If no 
button is pressed for 5 seconds, the controller will exit the function, save the changes and go to OFF MODE (and the timing 
is automatically activated). If the timer is activated, a blue light flashes in the lower right corner of the display. When the timer 
expires (the time for which we delayed the start), the controller switches to ON MODE and starts heating the water. After heating 
to the set temperature, the timer is automatically deactivated.
d) PROTECTION AGAINST OVERHEATING
During ON mode, when the temperature sensor reaches a value of 85°C, the controller switches to the protection mode, display-
ing the flashing message Ht alternately with the value of the safe temperature of the sensor and with an activated alarm. The 
heater will be turned off. Only if the temperature drops below 57°C, the message and alarm stop and the controller switches to 
OFF MODE. By pressing the button ! you will silence the alarm.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО
Электрические накопительные водонагреватели предназначены для работы под давлением воды из водопроводной 
сети. Устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными психофизическими 
способностями, если они не находятся под наблюдением лица, ответственного за их безопасность, или лиц, не 
обученных использованию устройства. Не позволяйте детям использовать водонагреватель ненадлежащим образом. 
Это устройство могут использовать дети в возрасте 8 лет и старше, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они прошли контроль или 
получили инструкции относительно безопасного использования устройства и если они понимают опасности.
Инструции изготовлены в соответствии с действующими стандартами и протестированы аккредитованным учреждением, 
имеющим соответствующий сертификат. Основные технические характеристики указаны на этикетке «Таблица 
характеристик», наклеенной между соединительными трубами.

ВНИМАНИЕ: Электрические накопительные котлы закрытого типа, предназначены для работы с
давлением от водопроводной сети и при установке ОБЯЗАТЕЛЬНА УСТАНОВКА ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОГО 
КЛАПАНА НА ТРУБЕ ХОЛОДНОЙ ВОДЫ.

!

ВНИМАНИЕ: Детями младше 8 лет ни при каких обстоятельствах не использовать устройство.!

МОНТАЖ
Подключение котла к сети водоснабжения и электроснабжения в соответствии с данными схемами должно производиться 
квалифицированными специалистами, имеющим действующие национальные правила установки (частный магазин или 
юридическое лицо), или авторизованной службой. Котлы крепятся к стене с 2 или 4 винтами М8. Тонкие и непрочные 
стены перед установкой котла необходимо укрепить. Если на стене уже стоит переходникот водонагревателя другого 
производителя, водонагреватель можно повесить на имеющийся переходник.

ВНИМАНИЕ: Разборка узла «Котел-кронштейн котла» и его повторная сборка при установке у заказчика не 
допускается, так как это может снизить грузоподъемность этого узла и будет расценено производителем как 
неправильная установка.

!

Котел изолирован качественной полиуретановой изоляцией, благодаря которой нагретая вода остается теплой в течение 
длительного времени. Котлы из эмалированной и нержавеющей стали дополнительно защищены от коррозии за счет 
установки магниевого анода. Горячая вода из эмалированных котлов и котлов из нержавеющей стали физиологически 
правильна и может быть использована для приготовления пищи.
Помещение и место установки котла, т.е. помещение, в котором установлен котел, должны быть безопасными для 
имущества пользователя в случае пролива воды из котла или вмешательства сервисных служб. Должен быть 
санитарный отвод пролитой воды из котла в канализацию. Помещение необходимо вентилировать от водяного пара. 
Высокая концентрация водяного пара в помещении может вызвать короткое замыкание на том или ином электрическом 
устройстве.

Предохранительный клапан поставляется вместе с водонагревателем. Для котлов типа ОРИОН (с внутренней 
регулировкой) предохранительный клапан не поставляется. Его установка обязательна в обоих случаях, а способ 
установки показан на Схеме 1 и Схеме 2.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К САНТЕХНИЧЕСКОЙ УСТАНОВКЕ
При подключении бойлера к водопроводной сети следует учитывать, что подача холодной воды в котел обозначен 
синим обводом, а отвод горячей воды красным обводом. Накопительный котел работает под давлением (закрытая 
система) и позволяет использовать воду в нескольких местах. При подключении котла к водопроводной сети необходимо 
установить соответствующую смесительную батарею предназначенную для работы под давлением.

ВНИМАНИЕ:  на каждом котле должен быть установлен предохранительный клапан, который обеспечивает, 
что давление в котле не превышает допустимого значения.!

Каждые 15 дней рекомендуется регулярно проверять предохранительный клапан.  При управлении перемещение рычага 
или откручивание гайки (в зависимости от типа клапана) позволяет воде вытекать из обратного предохранительного 
клапана, что является признаком того, что это правильно. Обратный клапан предотвращает опорожнение котла в 
случае падения давления в водопроводной сети. Перед подключением котла к электросети его следует наполнить 
водой. При наполнении откройте кран горячей воды. Бойлер полон, когда из крана начнет выходить горячая вода. При 
использовании горячей воды в нескольких местах рекомендуется, чтобы трубопроводы горячей воды были как можно 
короче, чтобы потери тепла были как можно меньше.

ВНИМАНИЕ: между предохранительным клапаном и котлом нельзя устанавливать обратный клапан, так как 
это может помешать срабатыванию предохранительного клапана.!

ВНИМАНИЕ: В установках, где давление воды выше 0,6 МПа (6 бар), необходимо также установить 
редукционный клапан на подаче холодной воды. Для нормальной работы котла необходимо, чтобы 
минимальное давление воды в водопроводной сети составляло 0,1 МПа. Перед установкой котла обязательно 
замерьте давление в водопроводной сети, чтобы проверить и обеспечить условия для правильной работы 
котла. Предохранительный клапан сработает, если давление воды в сети достигнет 0,8 МПа (8 бар) максимум.

!
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Котлы с теплообменником подключаются к водопроводной сети так же, как водонагреватели без теплообменника. 
Котлы с теплообменником предназначены для подключения к другим источникам энергии (системе центрального 
отопления, солнечному отоплению или тепловому насосу). Вход нагретой среды в теплообменник отмечен красным 
цветом, а выход - синим. Водяное отопление с помощью электронагревателя и теплообменника в котле может работать 
одновременно или по отдельности. Котлы с теплообменником не предназначены для подключения к системам 
центрального отопления где температура рабочей жидкости превышает температуру выше 90∞ Ц.
Когда вода нагревается, давление воды в бойлере увеличивается до предела, установленного на предохранительном 
клапане, и вода капает из предохранительного клапана. Капающую воду можно слить через сифон и воронку в 
слив водопроводной сети - показано на схеме 2. В случае, если у вас нет возможности унести капающую воду из 
предохранительного клапана в канализацию из-за ненадлежащего подключения водопровода, вы можете избежать 
подтекания, установив расширительный бак объемом 3 литра на подводящем трубопроводе котла (показан на схеме 
1). Для правильной работы предохранительного клапана необходимо периодически проводить проверки, удалять 
известковый налет и проверять, не заблокирован ли предохранительный клапан.
Попадание капель на предохранительный клапанов во время нагрева воды является возможным и ожидаемым 
явлением, а также отложением накипи, и поэтому не может быть принято в качестве обоснованного основания для 
рекламации в связи с поломкой или дефектом на бойлере и не подлежит гарантии.
При установке котла и подключении его к водопроводной сети необходимо использовать новый 
комплект шлангов.

ВНИМАНИЕ: Сливная труба предохранительного клапана должна быть открыта в атмосферу, обращена вниз и 
размещена в месте, где она не может замерзнуть, т. е. нельзя использовать старые и уже использованные шланги.!

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОПИТАНИЮ
Котел подключается к электрической сети согласно действующим нормам для электроустановок с помощью 
соединительного кабеля 3x1 мм H05VV. Перед подключением силового кабеля необходимо открутить два винта и снять 
защитный колпачок котла. Котел не имеет устройства, которое можно было бы постоянно отключать от сети. Элемент 
для отделения всех полюсов от сети электроснабжения должен быть установлен в электроустановке в соответствии с 
национальными правилами установки. Такие демонтажные приспособления должны находиться в электроустановке.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ, КОНТРОЛЬ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ КОТЛОВ
После подключения к водопроводной и электрической сети бойлер готов к работе.
На котлах без внешнего регулирования (без кнопки на крышке) температура воды в котле 
регулируется заводским термостатом. Рекомендуется, чтобы установленная температура не 
изменялась (t = 55∫C), потому что в то же время потребление электроэнергии является наиболее 
экономичным, а образование накипи - наименьшим. Однако, если пользователь хочет изменить 
температуру нагрева воды, необходимо отключить котел от сети, снять защитный пластиковый колпачок с нижней части 
котла и повернуть пластиковую кнопку непосредственно на термостате, уменьшить или увеличить степень нагрева воды 
в пределах от 20 до 70 ± 5 ∫С.
Для типа с внешним регулированием поворотом кнопки термостата устанавливается температура 
нагрева воды. Этот диапазон от 20 до 70 ± 5 ∫C. Роль термостата заключается в автоматическом прерывании 
электрической цепи при достижении заданной (желаемой) температуры воды.
Пока длится нагрев, сигнальная лампа горит и гаснет при достижении выбранной температуры. Котлы имеют встроенный 
тепловой индикатор с металлической крышкой и биметаллом, показывающий температуру воды.

ВНИМАНИЕ: Перед любым вмешательством в электрический водонагреватель обязательно отключите 
устройство от электрической сети.!

ВНИМАНИЕ: Перед любым вмешательством в электрический водонагреватель обязательно отключите 
устройство от электрической сети.!

КОНТРОЛЛЕР ЦИФРОВОЙ v9.0 РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
УМЕНИЕ ОБРАЩАТЬСЯ
Существует два основных режима работы: ВКЛ и ВЫКЛ.
а) ВЫКЛ
В этом режиме обогреватель всегда выключен, а функция защиты от замерзания активна в фоновом режиме.
б) ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ РЕЖИМА
Кратковременным нажатием кнопки ВЫКЛ включается нагрев воды, нажатием стрелки вверх увеличивается рабочая 
температура, т.е. температура, до которой мы хотим нагреть воду; и нажимая стрелку вниз мы понижаем эту температуру.
В этом режиме нагреватель немедленно включится, если температура воды опустится ниже установленного значения. 
Нагреватель отключается, если температура воды превышает основную уставку. В этом режиме на экране будет 
отображаться текущая температура котловой воды. При нажатии кнопки + или - на дисплее во время разогрева 
отображается заданное значение температуры. Если идет нагрев (т.е. обогреватель включен), загорается красная 
сигнальная лампа, которая горит до тех пор, пока идет нагрев. Когда вода нагревается до заданного значения, свет 
гаснет.
Рабочую температуру можно установить в диапазоне 50–85°C (рекомендуемый диапазон для оптимального 
использования — 55–60°C).
После включения прибора устанавливается оптимальная температура — 60°С.
в) УСТАНОВКА ТАЙМЕРА
В режиме ВЫКЛ, если кнопка ! При нажатии в течение 5 секунд активируется опция ТАЙМЕР. Значение таймера 
показывает задержку включения, т.е. как долго проработает котел. Значение таймера можно установить в диапазоне 
от 0 до 24 часов с помощью кнопок + и -. Если ни одна кнопка не будет нажата в течение 5 секунд, контроллер выйдет 
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Если котел не будет использоваться долгое время, рекомендуется отключить его от сети. Если есть опасность 
замерзания в нем воды, слейте воду. Обязательно следуйте рекомендациям по обслуживанию котла, приведенным 
в данном руководстве. Для более эффективной работы котла необходимо проводить периодический контроль и 
очистку водонагревателя от отложений накипи. Во время этих вмешательств необходимо слить воду из котла.
В соответствии с европейским регламентом CEN / TR 16355, который содержит рекомендации по предотвращению 
и размножению легионеллы, бактерии, которая естественным образом присутствует во всех родниковых водах, 
НЕ рекомендуется, чтобы вода оставалась в бойлере долгое время без использования. В этом случае необходимо 
опорожнять бойлер не реже одного раза в неделю. С этой же целью один раз в месяц проводите термическую 
дезинфекцию бойлера, выставляя рабочий термостат на максимальную температуру.

ВНИМАНИЕ: Непосредственно перед использованием горячей воды из котла обязательно 
отключите электропитание от сети. Если для растворения накипи используются 
химические вещества, они не должны касаться с Mg-анодом (анод снимается). После 
очистки бак обмыть и снова наполняют водой.

!

ПРОЦЕДУРА ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Накопительные водонагреватели и упаковка изготовлены из перерабатываемых материалов. 
Перерабатывая материалы, мы сокращаем количество отходов и необходимость производства основных 
материалов (например, металлов), которые требуют огромной энергии и вызывают выбросы вредных 
веществ. Благодаря процедурам переработки мы сокращаем потребление природных ресурсов, потому 
что возвращаем отходы из пластмассы и металла в различные производственные процессы. Запрещается 
утилизировать накопительные водонагреватели после использования как неклассифицированные 
бытовые отходы. Перед утилизацией отходов обязательно отделите пластмассовые, резиновые и 
электронные элементы от металла, классифицируйте их и утилизируйте их для вторичной переработки 
или бытовых отходов в соответствии с действующими местными правилами города / муниципалитета. 
Обязательный раздельный сбор отходов оборудования и управление отходами - единственный
 способ обеспечить соблюдение требований по охране окружающей среды.

ВНИМАНИЕ: После вмешательств на котле (замена нагревателя, чистка нагревателя, замена и контроля 
износа Mg-анода и т. д.), устройство нельзя включать до тех пор, пока термостат, провода и другие 
электрические компоненты полностью высохли.

!

Чтобы опорожнить накопительный бойлер, выполните следующие действия:
- Отключите котел от сети
- Закройте клапан на подаче холодной воды.
- Откройте кран горячей воды
- Открутите предохранительный клапан, установленный на подаче холодной воды, и дождитесь выхода воды из бойлера.
Затем открутите винты на фланце нагревателя, снимите фланцевый узел с нагревателем, удалите накипь и, при 
необходимости, замените Mg-анод.

из функции, сохранит изменения и перейдет в РЕЖИМ ВЫКЛЮЧЕНИЯ (и таймер автоматически активируется). Если 
таймер активирован, в правом нижнем углу экрана мигает синий индикатор. По истечении таймера (времени, на которое 
мы отложили старт), контроллер переходит в режим ВКЛ и начинает нагревать воду. После нагрева до заданной 
температуры таймер автоматически отключается.
г) ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА
В режиме ВКЛ, когда датчик температуры достигает значения 85°C, контроллер переходит в режим защиты и отображает 
мигающее сообщение Ht попеременно с безопасным значением температуры датчика и активированным сигналом 
тревоги. Обогреватель будет выключен. Только если температура опустится ниже 57°C, сообщение и сигнал тревоги 
прекратятся, а контроллер перейдет в РЕЖИМ ВЫКЛЮЧЕНИЯ. Одним нажатием кнопки! вы отключите сигнализацию.

ТЕХНИЧЕСКА ИНСТРУКЦИЯ

Електрически акумулиращи бойлери произведени са за работа под налягане на водата от водопроводната мрежа. 
Апаратът не е предназначен за употреба на лицта (включителнои деца) с намалена психофизическа способност, освен 
ако същите не са под надзор на лице което отговаря за тяхната сигурност, съответно на онези лица които не са обучени 
за употреба на апарата. Да не се разреши употреба на бойлера на несъответен начин от страна на деца. Този апарат 
могат да ползват децата по възрастни от 8 години, както и лицата с намалена физическа, сензорна или ментална 
способност, или липса на опита и знания ако са получили надзор или инструкции относно употреба на устройството на 
безопасен начин и ако разбират опасности.
Изработени са съгласно с валидните стандарти и изпитани при акредитираното заведение, от което притежават 
съответен атест. Основни технически характеристики дадени са върху лепенка „Таблица на характеристики“, залепене 
между присъединителните тръби.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Електрически акумулиращи бойлери са от затворен тип предвидени за работа под 
налягане на водата от водопроводната мрежа и при монтаж задължително е въграждане сигурностен клапан 
върху тръбата за студена вода

!

BGR

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Децата под 8 години в никой случай да не ползват устройството.
В следните картини подадени са скици на сглобка на акумулиращия бойлер с съставни части.!
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ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ КЪМ ВОДОПРОВОДНАТА ИНСТАЛАЦИЯ
При присъединяване на бойлера към водопроводната мрежа, трябва да се има предвид че довод на студена вода към 
бойлера е обозначен със синя розетка, а отвод за топла вода с червена розетка. Акумулиращият бойлер радоти под 
налягане (затворена система) и предоставя възможност за ползване на вода на повече места. При присъединяване на 
бойлера към водопроводната инсталация необходимо е да се въгради съответен кран за смесване, предназначен за 
работа под налягане.

Предпазният клапан се доставя с бойлера. За котли тип ORION (с вътрешно регулиране) предпазният клапан не се 
доставя. Монтажът му е задължителен и в двата случая, като начинът на монтаж е показан на Схема 1 и Схема 2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: На всички бойлери трябва да бъде вграден безопасностен клапан, който обезпечава 
налягането в котела да не премине разрешена стойност. !

Препоръката безопасностния клапан редовно да се проверява през всеки 15 дни. При контрол с предвижване на оста 
или отвиване на гайката (зависимо от типа на клапана) предоставя се възможност за изтичане на вода от обратимия 
безопасностен клапан, което означава че е изправен. Необратимия клапан осуетява изпразване на котела за случай на 
падане на налягането във водопроводната мрежа.
Преди присъединяване към електрическата мрежа, трябва да се напълни с вода.
При пълнене отворете крана за топла вода. Бойлерът е пълен когато от крана изтече топла вода. При ползване на топла 
вода на по-вече места препоръчва се търби за топла вода бъдат колкото е възможно по-кратки, за да могат топлинни 
загуби да бъдат по-малки.

Бойлери с топлообменник присъединяват към водопроводната мрежа на същият начин като бойлери без 
топлообменник. Бойлери с топлообменник предвидени са за присъединяване към енергийни източници (система 
на парното отопление, слънчево отопление или топлинна помпа). Влизане на затопления медий в топлообменник 
обозначен е с червена, а излизане със боя. Затопляне на вода с електрическия нагревател и с топлообменник в бойлера 
може да функционира едновременно и отделно. Бойлери с топлообменник не са предназначени за присъединяване към 
системите за парно отопление където температурата на работния флуид надвишава температура по-висока от 90С.
При затопляане на вода, налягане на водата в бойлера се надвишава увеличава до границата нагласена на 
безопасностния клапан и в този случай се случва капане на вода от безопасностния клапан. Капаща вода може да 
се отведе чрез сифона и фунийка в отвод на водопроводната мрежа – представено на схемата 2. За случаой на 
несъответно изпълнение на водопровотнада инсталация ако нямате възможност да капаща вода от безопасностния 
клапан съпроведете в отвода, капането може да се избегне с вграждане на експанзионен съд с обем 3 литра към 
доводната търба на бойлера (представено на схемата 1). За правилна работа на безопасностния клапан необходимо 
е периодично да се правят контроли, да се одстранява воден варовик и да се проверява дали безопасностния клапан 
е блокиран.
Капането на безопасностния клапан при затопляне на водата е възможно и очаквано явление както и утаяване 
на варовика, така че не мога да се приемат като оправдаеми основания за рекламация в смисъл на дефекта или 
недостатъчност на продукта и не подлежът на гаранцията.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Демонтаж на сглобка на „Носител на бойлера- бойлер“ и повторния му монтаж, при 
въграждането му при купувача, не разрешен защото може да намали носимост на тази сглобка и ще бъде 
третиран от страна на производителя като неправилно въграждане.!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Между предохранительным клапаном и водонагревателем не должен устанавливаться 
обратный клапан, так как это приведет к возникновению
Отключите работу предохранительного клапана.

!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В установках, где давление воды превышает 0,6 МПа (6 бар), подача холодной воды 
должна быть Установите также редуктор давления. Для нормальной работы водонагревателя необходимо, 
чтобы минимальное давление воды в водопроводной сети составляло 0,1 МПа. Перед установкой 
водонагревателя обязательно измерьте давление в водопроводной сети, с целью проверки и обеспечения 
условий для правильной работы котла. Предохранительный клапан вступит в реакцию, если давление воды в 
сети достигнет 0,7-0,8 МПа (7-8 бар) Максимум

!

МОНТАЖ
Присъединяване на бойлера към водопроводната и електрическа мрежа по дадените схеми може да извърши 
професионално оспособено лице по валидните национални регъламенти за инсталиране (едноличен търговец или 
юридическо лице) или оторизираня сервиз. Бойлери се прикрепват към стената с 2 или 4 винта М8. Тънки и слаби стени 
необходимо е да се подсилват преди монтаж на бойлера. Доколкото на стената е на лице адаптор на бойлера от друг 
производител, бойлерът може да се прикачи на съществуващия адаптор.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Демонтаж на сглобка на „Носител на бойлера- бойлер“ и повторния му монтаж, при 
въграждането му при купувача, не разрешен защото може да намали носимост на тази сглобка и ще бъде 
третиран от страна на производителя като неправилно въграждане.

!

Котелът е изолиран с качествена полиуретанова изолация, с което е обезпечено стоплена вода да бъде запазена по-
дълго време в топло състояние. Емайлирани и инокс котели допълнително са защитени от корозия с въграждане на 
Мg анода. Топла вода от емайлирания и инокс котел е физиоложки изправна и може да се ползва за готвене на храна.
На картината 4 дадени са присъединителни и монтажни мерки за всички модели на бойлера (освен хоризонталния) на 
които тоази инструкция се отнасят:
Помещение и място за монтаж на бойлера, съответно помещение в което се монтира бойлера трябва да бъде 
безопасно за имуществото на потребителя за случай на проливане на вода от бойлера или на сервизните интевенции. 
Задължително трябва да има и санитерен отвод за отичане на проливена вода в канализация. Помещението трябва да 
има вентилация заради водна пара. Висока концентрация на водната пара в помещението може да предизвика късо 
съединение на това или други електрически устройства.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тръбата за празнене на безопасностния клапан трябва да бъде отворена към 
атмосферата, обърната с посоката на долу и поставена на мястото на което не може да измързне.!

При присъединяване на бойлера към водопроводната мрежа, трабва да се ползва нови комплект 
тръби, съответно стари и вече използвани тръби.

ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
Бойлерът се присъединява към електрическата мрежа по валидните стандарти за електрическите инсталации, и именно 
с помощта на кабела за зареждане 3 х 1 mm H05W. Преди включване на захранващия кабел необходимо е да се одвият 
два винта и защитет капак на бойлера. Бойлерът не притежава устройство за дълготрайно изключване от електричеката 
мрежа. Елементът за разделяне на всички полюси от захранващата мрежа трябва да бъде вграден в електрическата 
инсталация съгласно с националните регъламенти за инсталиран. Такива средства за разделяне трябва да се намират 
в електрическата инсталация.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди всяка интервенция върху електрическия нагревател за вода, необходимо е 
устройството да се изключи от електрическата мрежа.!

МАНИПУЛИРАНЕ, КОНТРОЛ И ПОДДРЪЖКА НА БОЙЛЕРА
След вклюването към водопроводната и електрическата мрежа, бойлерът е готов за употреба.
При типа на бойлера без външна регулация (без бутона на върху капака) темпертура на водата 
е регулирана от производителя. Препоръчва се нагласената температура да не се променя 
(t=55C) защото при същата, електрическата енергия е най-икономична, а утайване на варовика 
е най-малко. Ако потребителят въпреки това желае да промени температура на нагряване на водата, неопходимо 
е бойлерът да се изключи от електрическата мрежа, да се свали защитния пластмасов капак от долната страна на 
бойлера и с обръщане на пластмасовия бутон, директно върху термостата, намали или увеличи степен на нагряване в 
обхвата от 20 до 70 +/- 5С.
При типа с външна регулация, обръщане на бутона на термостат задаваме температура до която 
желаем да стоплим водата. Този обхват се движи от 20 до 70 +/- 5 С. Ролята на термостата е автоматично да 
прекъсне електрическата схема когато се достигне зададената (желяема) температура на водата.
Все докато продължава нагряване сигналната лампичка свети, а изгасва след достигане на избраната температура. 
Бойлерите имат вградените термопоказатели с металния капак и с биметал, който показва температура на водата.

CONTROLLER DIGITAL v9.0 РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛ
МАНИПУЛИРАНЕ
Има два основни режима на работа: ВКЛ. и ИЗКЛ.
а) ИЗКЛ
В този режим нагревателят винаги е изключен, а функцията за защита от замръзване е активна на заден план.
б) РЕЖИМ НА ПРЕВКЛЮЧВАНЕ
С кратко натискане на бутон ИЗКЛ се включва нагряването на водата, с натискане на стрелката нагоре се повишава 
работната температура, т.е. температурата, до която искаме да загреем водата; и с натискане на стрелката надолу 
намаляваме тази температура.
В този режим нагревателят ще се включи веднага, ако температурата на водата е под зададената стойност. Нагревателят 
се изключва, ако температурата на водата е над основната зададена точка. В този режим текущата температура на 
котелната вода ще се показва на екрана. Чрез натискане на бутона + или -, зададената стойност на температурата 
се появява на дисплея по време на подгряване. Ако се извършва нагряване (т.е. нагревателят е включен), червената 
сигнална лампа свети и остава да свети, докато нагряването е в ход. Когато водата се загрее до зададената стойност, 
лампичката изгасва.
Работната температура може да се настрои в диапазона 50 - 85°C (препоръчва се за оптимална употреба 55-60°C)
След включване на уреда температурата се настройва на оптималната температура, която е 60°C.
c) НАСТРОЙКА НА ТАЙМЕРА
В режим ИЗКЛЮЧЕНО, ако бутонът ! Ако се натисне непрекъснато за 5 секунди, се активира опцията ТАЙМЕР. 
Стойността на таймера показва закъснението при включване, т.е. колко дълго ще работи котелът. Стойността на 
таймера може да се настрои в диапазона от 0-24 часа с помощта на бутоните + и -. Ако не бъде натиснат бутон в 
продължение на 5 секунди, контролерът ще излезе от функцията, ще запише промените и ще премине в ИЗКЛЮЧЕН 
РЕЖИМ (и таймерът ще се активира автоматично). Ако таймерът е активиран, в долния десен ъгъл на екрана мига синя 
светлина. Когато таймерът изтече (времето, с което сме забавили старта), контролерът преминава в РЕЖИМ ВКЛ. и 
започва да загрява водата. След загряване до зададената температура, таймерът автоматично се изключва.
г) ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ
По време на режим ON, когато температурният сензор достигне стойност от 85°C, контролерът влиза в защитен 
режим и показва мигащо съобщение Ht, редуващо се с безопасната температурна стойност на сензора и активираната 
аларма. Нагревателят ще бъде изключен. Само ако температурата падне под 57°C, съобщението и алармата спират и 
контролерът преминава в ИЗКЛЮЧЕН РЕЖИМ. С натискането на един бутон! ще заглушите алармата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди всяка интервенция на електрическия нагревател за вода, задължително го 
изключете от електрическата мрежа.!

Ако бойлерът се ползва по-дълго време, препоръката е да се изключи от електрическата мрежа. Ако съществува 
опасност от измръзване на водата в него, да се изпразни. Задължително да се спазват препоръки за сервизна 
подддръжка на бойлера, които са посочени в тази инструкция. С цел за по-ефикасната работа на бойлера, необходимо 
е да се извършва периодичен контрол и почистване на нагревателя на вода от утайвания варовик. При тези интервенции 
е необходимо да се изпусне водата от котела.
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- Изключете бойлера от електрическата мрежа
– Затворете клапана за довод на студена вода
– отворете кран за топла вода
- Отвийте безопасностен клапан който е вграде на довод за студена вода и изчакайте водата да излезне от бойлера.
След това се отвият винтове на фланеца на нагревателя, изважда се сглобка на фланеца с нагревателя и одстрани се 
варовик и ако има нужда да се смени Mg-анода.

За празнене на електрическия акумулиращ бойлер трябва да се направи следното:

Ако се ползват химически средства за разтваряне на варовика, те не трябва да дойдат в контакт с Mg-анода (анодата 
се извади). След почистването, котелът се измива и отново пълни с вода.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Непосредствено преди ползване на топла вода, задължително задължително 
изключете захранването от електрическата мрежа.!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След интервенции върху бойлера (подмяна на нагревателя, почистване на 
нагревателя, замяна и контрол на изхабеност на Mg-анода итн.), устройството не трябва да се включва все 
докато термостатът, проводниците и другите електро компоненти не са съвсем сухи.

!

ПРОЦЕДУРА СЛЕД УПОТРЕБА
Електрическият нагревател на вода  и амбалажата са изработени от материали които се рециклират. С 
рециклаж на материалите намаляваме създаване на отпадъци и потребление за производство на основните 
материали (например метали) което изисква огромна енергия и предизвика излъчване на вредни материи. 
С рециклажните процедури намаляваме разход на природните ресурси, защото отпадъчните части от 
пластмаси и метали отново връщаме в различните поизводствени процеси, След употребата забранено 
е да се отлагат акумулиращи бойлери като некласифициран битови отпадъци. Преди отлагане отпадъци 
на депония, задължително да се отделят пластмасови, гумени и електронни сегменти от металн, да се 
класифицират и отагат за рециклажа или за битови отпадъци по валидните местни регъламенти на град/
объщина. Задължително отделно събиране на отпадъчно оборудване и управление с отпадъци е единствен 
начин който обезпечава условията за защита на околната среда.

Съгласно с европейския регъламент CEN/TR 16355 който дава насоки за осуетяване и възпроизвеждане на легионела, 
бактерията която е присъстваща във всички видове водни източници, не е препоръчено водата дълго да стои в бойлера, 
а без да се ползва. В този случай бойлерът трябва да се празни най-малко веднъж седмично. В същата цел, веднъж 
месечно да се извърши термична дезинфекция на котела, така че работния термостат се нагласи в максималната 
температура.

INSTRUCȚIUNI TEHNICE
Boilerele electrice cu acumulare sunt fabricate pentru a funcționa sub presiunea apei din rețeaua de alimentare cu apă. Aparatul 
nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu abilități psihofizice reduse, cu excepția cazului în care acestea se află 
sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranța lor, adică a persoanelor care nu sunt instruite să utilizeze dispozitivul. 
Nu permiteți utilizarea necorespunzătoare a boilerului de apă de către copii. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu vârsta de 
peste 8 ani, precum și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe 
dacă au primit supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea dispozitivului într-un mod sigur și dacă înțeleg pericolele.
Sunt realizate conform standardelor valabile si testate de o institutie acreditata, de la care detin certificatul corespunzator. 
Caracteristicile tehnice de bază sunt scrise pe autocolantul „Tabel de caracteristici”, lipit între țevile de legătură.

ASAMBLARE
Conectarea boilerului la rețeaua de alimentare cu apă și electricitate conform schemelor date poate fi efectuată de o persoană 
calificată profesional cu reglementări naționale valabile pentru instalare sau service autorizat. Cazanele se fixează pe perete cu 2 
sau 4 șuruburi M8. Pereții subțiri și slabi trebuie consolidați înainte de a instala boilerul de apă. Dacă există deja un adaptor de la 
boilerul de apă al unui alt producător pe perete, boilerul de apă poate fi agățat de adaptorul existent.

AVERTISMENT: Boilerele electrice cu acumulare sunt de tip inchis, destinate functionarii sub presiune 
din instalatia de apa! în rețea și în timpul montajului, INSTALAREA UNEI SUPPAPE DE SIGURANȚĂ PE 

AVERTISMENT: Copiii cu vârsta sub 8 ani nu pot folosi dispozitivul în nicio circumstanță.

!

!

AVERTISMENT: Demontarea ansamblului „Suport boiler-cazan” și remontarea acestuia, în timpul 
instalării la locul clientului, nu este permis deoarece poate reduce capacitatea de încărcare a acestui 
ansamblu și va fi tratat de producător ca instalare necorespunzătoare.

!
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Cazanul este izolat cu izolație din poliuretan de înaltă calitate, care asigură că apa încălzită rămâne caldă mai mult timp. Cazanele 
emailate și din oțel inoxidabil sunt protejate suplimentar împotriva coroziunii prin instalarea unui anod de magneziu. Apa fierbinte 
dintr-un cazan emailat si din inox este corecta din punct de vedere fiziologic si poate fi folosita pentru prepararea alimentelor.

CONECTAREA LA INSTALATIA DE APA

Camera și locul de instalare a boilerului de apă, adică încăperea în care este instalat boilerului de apă, trebuie să fie sigure pentru 
proprietatea utilizatorului în cazul vărsării apei de la boilerul de apă sau intervenții de service. De asemenea, trebuie să existe o 
scurgere sanitară pentru apa vărsată din cazan în canalizare.
Camera trebuie să aibă ventilație pentru vapori de apă. O concentrație mare de vapori de apă în cameră poate provoca un 
scurtcircuit la acest sau alte dispozitive electrice.
Când conectați boilerul la rețeaua de alimentare cu apă, trebuie avut în vedere faptul că alimentarea cu apă rece a cazanului este 
marcată cu o rozetă albastră, iar evacuarea apei calde cu o rozetă roșie. Boilerul cu acumulare funcționează sub presiune (sistem 
închis) și permite utilizarea apei în mai multe locuri. La conectarea încălzitorului de apă la instalația de alimentare cu apă, este 
necesar să instalați o baterie de amestec adecvată, destinată funcționării sub presiune.

* Supapa de siguranță este furnizată împreună cu boilerul de apă. Pentru cazanele de tip ORION (cu reglare interioara), supapa 
de siguranta nu este furnizata.
Instalarea acestuia este obligatorie în ambele cazuri, iar metoda de instalare este prezentată în Schema 1 și Schema 2.
necesar să instalați o baterie de amestec adecvată, destinată funcționării sub presiune.

Se recomandă ca supapa de siguranță să fie verificată în mod regulat la fiecare 15 zile. În timpul controlului, deplasarea pârghiei 
sau deșurubarea piuliței (în funcție de tipul de supapă) permite curgerea apei din supapa de siguranță pe retur, ceea ce este un 
semn că funcționează.
Supapa de reținere împiedică golirea cazanului în cazul unei căderi de presiune în rețeaua de apă.
Înainte de a conecta boilerul de apă la rețeaua electrică, acesta trebuie umplut cu apă.
La umplere, deschideți robinetul de apă caldă. Boilerul este plin când apa fierbinte curge de la robinet. La folosirea apei calde in mai 
multe locuri, se recomanda ca conductele de apa calda sa fie cat mai scurte pentru a minimiza pierderile de caldura.

AVERTISMENT: Pe fiecare boiler trebuie instalată o supapă de siguranță, care să asigure că presiunea 
din centrală nu depășește valoarea admisă.!

!
AVERTIZARE: În instalațiile în care presiunea apei este mai mare de 0,6 Mpa (6 bar), trebuie instalată o 
supapă de reducere pe alimentarea cu apă rece. Pentru funcționarea normală a încălzitorului de apă, este 
necesar ca presiunea minimă a apei în rețeaua de alimentare cu apă să fie de 0,1 MPa. Înainte de a instala 
încălzitorul de apă, este necesar să se măsoare presiunea din rețeaua de alimentare cu apă, pentru a 
verifica și asigura condițiile de funcționare corespunzătoare a încălzitorului de apă. Supapa de siguranță 
va reacționa dacă presiunea apei din rețea atinge 0,7-0,8MPa (7-8bara) maxim!

Boilerele cu schimbător sunt conectate la rețeaua de apă în același mod ca și boilerele fără schimbător. Boilerele cu 
schimbător sunt destinate racordării la alte surse de energie (sistem de încălzire centrală, încălzire solară sau pompă de căldură). 
Intrarea mediului încălzit în schimbătorul de căldură este marcată cu roșu, iar ieșirea cu albastru.
Încălzirea apei cu o rezistenta electric și un schimbător de căldură în cazan poate funcționa simultan sau individual. Boilerele cu 
schimbător nu sunt destinate racordării la sistemele de încălzire centrală unde temperatura fluidului de lucru depășește temperaturi 
mai mari de 90° C. La încălzirea apei, presiunea apei din cazan crește până la limita setată pe supapa de siguranță, iar pe aceasta 
ocazie apa picura din supapa de siguranta. Apa care picură poate fi condusă prin sifon și pâlnie în canalul de scurgere al rețelei 
de apă - prezentată în figura 2. În cazul în care, din cauza unei instalații sanitare executate necorespunzător, nu aveți posibilitatea 
de a conduce apa din supapă în scurgere, puteți evita picurarea instalând un vas de expansiune cu un volum de 3 litri pe conducta 
de alimentare a cazanului (prezentat în schema 1). Pentru buna functionare a supapei de siguranta este necesara efectuarea de 
verificari periodice, indepartarea calcarului si verificarea ca supapa de siguranta sa nu fie blocata.
Picurarea pe supapa de siguranță la încălzirea apei este o apariție posibilă și așteptată, ca și depunerea de calcar și, prin urmare, 
nu poate fi acceptată ca bază justificată pentru o reclamație în ceea ce privește un defect sau defect al produsului și nu fac obiectul 
garanției. .
Când instalați boilerul de apă și conectați-l la rețeaua de alimentare cu apă, trebuie utilizat un nou set 
de furtunuri, adică furtunurile vechi și deja folosite nu trebuie folosite.

AVERTISMENT: Între supapa de siguranță și încălzitorul de apă nu trebuie instalată o supapă de reținere, 
deoarece atunci ar împiedica funcționarea supapei de siguranță.

AVERTISMENT: Conducta de refulare a supapei de siguranta trebuie sa fie deschisa pe atmosfera, cu 
fata in jos, si amplasata intr-un loc unde sa nu inghete.

!

!



MANIPULARE, CONTROL ŞI ÎNTREŢINERE A CADANIELOR

CONECTAREA LA REȚEA ELECTRICĂ

După conectarea la rețeaua de apă și electricitate, boilerul este gata de utilizare.
La tipul de încălzitor de apă fără reglare externă (fără buton pe capac) temperatura apei din încălzitorul 
de apă e reglat de termostatul setat din fabrică. Se recomandă să nu se modifice temperatura setată 
(t=55ºC) deoarece în același timp, consumul de energie electrică este cel mai economic, iar depunerea 
de calcar este cea mai mică. Dacă utilizatorul dorește, totuși, să modifice temperatura de încălzire a apei, este necesar 
să deconectați încălzitorul de apă de la rețeaua electrică, să scoateți capacul de protecție din plastic din partea inferioară a 
încălzitorului de apă și, prin rotirea butonului de plastic, direct pe termostat, reduceți sau creșteți gradul de încălzire a apei în 
intervalul de la 20 la 70 ±5 ºC.
La tipul cu reglare externă, rotind butonul termostatului setăm temperatura la care vrem să încălzim 
apa. Acea zonă variază de la 20 la 70±5 ºC. Rolul termostatului este de a întrerupe automat circuitul când este atinsă temperatura 
setată (dorită) a apei.
Atâta timp cât durează încălzirea, becul de semnalizare se aprinde și se stinge când se atinge temperatura selectată. Boilerele au 
încorporat un indicator de temperatură cu capac metalic și bimetal care arată temperatura apei. 

MANUAL DE UTILIZARE CONTROLLER DIGITAL v9.0
MANIPULARE
Există două moduri principale de operare: ON și OFF.
a) OPRIT
În acest mod, încălzitorul este întotdeauna oprit, iar funcția de protecție împotriva înghețului este activă în fundal.
b) MODUL DE COMUTARE
Prin apăsarea scurtă a butonului OFF se pornește încălzirea apei, prin apăsarea săgeții în sus se mărește temperatura de 
funcționare, adică. temperatura la care dorim sa incalzim apa; iar apăsând săgeata în jos coborâm această temperatură.
În acest mod, încălzitorul se va porni imediat dacă temperatura apei este sub valoarea setată. Încălzitorul se oprește dacă 
temperatura apei este peste valoarea de referință principală. În acest mod, temperatura curentă a apei din cazan va fi afișată pe 
ecran. Prin apăsarea butonului + sau -, valoarea setată a temperaturii apare pe afișaj în timpul reîncălzirii. Dacă încălzirea este 
în desfășurare (adică încălzitorul este pornit), ledul roșu de semnal este aprins și rămâne aprins atâta timp cât încălzirea este în 
desfășurare. Când apa este încălzită la valoarea setată, lumina se stinge.
Temperatura de funcționare poate fi setată în intervalul 50-85°C (recomandat pentru utilizare optimă este 55-60°C)
După pornirea dispozitivului, temperatura este setată la temperatura optimă, care este de 60°C.
c) SETAREA TEMPORIZATORULUI
În modul OFF, dacă butonul ! Dacă este apăsat continuu timp de 5 secunde, opțiunea TIMER este activată. Valoarea temporizatorului 
arată întârzierea la pornire, de ex. cat timp va functiona centrala. Valoarea temporizatorului poate fi setată în intervalul 0-24h 
folosind butoanele + și -. Dacă nu este apăsat niciun buton timp de 5 secunde, controlerul va ieși din funcție, va salva modificările 
și va intra în MODUL OPRIT (iar temporizatorul se va activa automat). Dacă temporizatorul este activat, o lumină albastră clipește 
în colțul din dreapta jos al ecranului. Când cronometrul expiră (timpul cu care am întârziat pornirea), regulatorul trece în MODUL 
PORNIT și începe să încălziți apa. După încălzirea la temperatura setată, cronometrul se oprește automat.
d) PROTECTIE LA SUPRAINCALZIRE
În modul ON, când senzorul de temperatură atinge o valoare de 85°C, controlerul intră în modul de protecție și afișează un mesaj 
intermitent Ht alternând cu valoarea de temperatură sigură a senzorului și alarma activată. Încălzitorul va fi oprit. Numai dacă 
temperatura scade sub 57°C mesajul și alarma se vor opri, iar controlerul va intra în MODUL OPRIT. La apasarea unui buton! vei 
reduce alarma.
Dacă încălzitorul de apă nu va fi folosit pentru o perioadă lungă de timp, se recomandă deconectarea acestuia de la rețeaua 
electrică. Dacă există riscul să înghețe apa în el, goliți-l. Este imperativ să urmați recomandările de întreținere a boilerului din acest 
manual. Pentru ca încălzitorul de apă să funcționeze mai eficient, este necesar să verificați și să curățați periodic încălzitorul de 
calcar acumulat. In timpul acestor interventii este necesara scurgerea apei din boiler.
În conformitate cu regulamentul european CEN/TR 16355 care oferă linii directoare pentru prevenirea și reproducerea legionelei, o 
bacterie prezentă în mod natural în toate apele de izvor, NU este recomandat ca apa să rămână în boiler timp îndelungat fără a fi 
folosit. În acest caz, boilerul trebuie golit cel puțin o dată pe săptămână. În același scop, efectuați o dezinfecție termică a cazanului 
o dată pe lună prin setarea termostatului de funcționare la temperatura maximă.
Pentru a goli boilerul electric de apă cu acumulare, trebuie să faceți următoarele:

Centrala este conectata la reteaua electrica conform standardelor in vigoare pentru instalatii electrice, folosind un conductor de 
conectare 3x1 mm H05VV. Înainte de a porni cablul de alimentare, este necesar să deșurubați două șuruburi și să îndepărtați 
capacul de protecție al încălzitorului de apă. Centrala nu are un dispozitiv care ar putea fi deconectat permanent de la reteaua 
electrica. Elementul de separare a tuturor polilor din rețeaua de alimentare trebuie instalat în instalația electrică în conformitate cu 
reglementările naționale de instalare. Astfel de mijloace de deconectare trebuie să fie amplasate în instalația electrică.

AVERTISMENT: Inainte de orice interventie la boilerul electric este obligatoriu deconectarea aparatului 
de la reteaua electrica.!
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PROCEDURA DUPA UTILIZARE

AVERTISMENT:Înainte de orice intervenție la boilerul electric, asigurați-vă că ați deconectat dispozitivul 
de la rețeaua electrică.!

- Deconectați boilerul de la rețeaua electrică 
- Închideți robinetul de alimentare cu apă rece 
- Deschideți robinetul de apă caldă
- Deșurubați supapa de siguranță instalată pe alimentarea cu apă rece și așteptați ca apa să iasă din boiler.
Apoi șuruburile de pe flanșa încălzitorului sunt deșurubate, ansamblul de flanșă cu încălzitorul este îndepărtat și calarul este 
îndepărtat și, dacă este necesar, anodul Mg este înlocuit.

Dacă se folosesc agenți chimici pentru a dizolva calcarul, aceștia nu trebuie să intre în contact cu anodul de Mg (anodul este 
îndepărtat). După curățare, boilerul este clătit și umplut cu apă.

Boilerele și ambalajele sunt realizate din materiale care pot fi reciclate. Prin reciclarea materialelor, reducem deșeurile 
și nevoia de producere a materialelor de bază (de exemplu, metale), care necesită energie enormă și provoacă 
deversări de substanțe nocive. Prin procedurile de reciclare, reducem consumul de resurse naturale deoarece 
returnăm deșeurile din plastic și piesele metalice către diferite procese de producție. După utilizare, este interzisă 
aruncarea încălzitoarelor de apă cu acumulare ca deșeuri municipale nesortate. Inainte de aruncare, este obligatorie 
separarea elementelor din plastic, cauciuc si electronice de cele metalice, clasificarea acestora si aruncarea lor 
pentru reciclare sau deseuri municipale conform reglementarilor locale in vigoare ale orasului/municipului. Colectarea 
separată obligatorie a deșeurilor de echipamente și gestionarea deșeurilor este singura modalitate de a asigura 
conformitatea cu cerințele de protecție a mediului.

!
ATENȚIE: După intervenții la boiler (înlocuirea boilerului, curățarea boilerului, înlocuirea și controlul uzurii 
anodului de Mg etc.), aparatul nu trebuie pornit până când termostatul, conductorii și alte componente 
electrice nu sunt complet uscat.
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MŰSZAKI ÚTMUTATÓ

CSATLAKOZTATÁS A VÍZ HÁLÓZATRA

KÖTELEZŐ A BIZTONSÁGI SZELEP BEÉPÍTÉSE A HIDEGVÍZ-CSŐRE!

FELSZERELÉS

Az elektromos akkumulációs (forróvíztároló) bojlerek a vízvezeték-hálózatból származóvíznyomás alatti működésre lettek 
tervezve. A készüléket nem használhatják csökkent pszichofizikai képességekkel rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket 
is), kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha nem kaptak megfelelő kiképzést a készülék használatára. 
Ne engedje meg, hogy gyermekek nem megfelelő módon használják a bojlert. Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb 
gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalat- és ismerethiányos személyek is 
használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és megértik 
a veszélyeket. A készülékek a hatályos szabványoknak megfelelően készültek, és akkreditált intézmény által vizsgáltak, ahonnan 
a megfelelő tanúsítvánnyal rendelkeznek. A főbb műszaki jellemzők a csatlakozócsövek között elhelyezett „Jellemzők táblázata” 
matricán találhatók.

A bojler csatlakoztatását a víz- és elektromos hálózathoz a megadott rajzok szerint csak szakképzett személy végrehajthatja a 
hatályos nemzeti szerelési előírásoknak megfelelően (egyéni vállalkozó vagy jogi személy), illetve a hivatalos szerviz. A bojlerek a
falra 2 vagy 4 darab M8-as csavar segítségével rögzíthetők. A vékony és gyenge falakat a bojler felszerelése előtt meg kell 
erősíteni. Ha a falon már található egy más gyártótól származó bojler adaptere, a bojler felakasztható erre a meglévő adapterre is.

A tartály kiváló minőségű poliuretán szigeteléssel van ellátva, amely biztosítja, hogy a felmelegített víz hosszabb ideig meleg 
maradjon. Az zománcozott és rozsdamentes (inoksz) tartályok a magnéziumanód beépítésével kiegészítő korrózióvédelemmel
rendelkeznek. A zománcozott és inoksz tartályból származó meleg víz fiziológiailag tiszta, és ételkészítésre is használható.
A bojler szerelési helyiségének és helyének biztosítania kell a felhasználó vagyonbiztonságát a bojlerből esetlegesen kifolyó víz 
vagy szervizbeavatkozások esetén. Kötelezően léteznie kell egy egészségügyi lefolyónak, amely a kifolyó vizet a csatornahálózatba 
vezeti. A helyiségnek szellőzéssel kell rendelkeznie a vízpára miatt. A helyiségben lévő magas vízpára-koncentráció rövidzárlatot 
okozhat ezen vagy más elektromos készülékeken.

A bojler vízvezeték-hálózathoz való csatlakoztatásakor figyelembe kell venni, hogy a hideg víz bevezetése kék rozettával, a meleg 
víz elvezetése pedig piros rozettával van jelölve. A tárolós bojler nyomás alatt működik (zárt rendszer), és több vételi ponton is 
lehetővé teszi a víz használatát. A bojler vízhálózatra történő csatlakoztatásakor megfelelő, nyomás alatti működésre tervezett 
keverőcsaptelepet kell beépíteni.

A biztonsági szelepet a bojlerhez mellékeljük. Az ORION típusú (belső szabályozású) bojlerekhez a biztonsági szelep nem 
tartozék. Ennek beépítése mindkét esetben kötelező, és a beépítés módja az 1. és 2. ábrán látható. Ajánlott a biztonsági szelepet 
rendszeresen, 15 naponta ellenőrizni. Az ellenőrzés során a kar elmozdításával vagy a anya kicsavarásával (a szelep típusától 
függően) lehetővé válik a víz kiáramlása a visszacsapó biztonsági szelepből, ami annak helyes működését jelzi. A visszacsapó 
szelep megakadályozza a tartály kiürülését a vízvezeték-hálózat nyomásesése esetén. A bojler elektromos hálózatra történő 
csatlakoztatása előtt azt fel kell tölteni vízzel. A feltöltés során nyissa ki a melegvíz-csapot. A bojler akkor telt meg, ha a csapon 
meleg víz kezd folyni. Ha a meleg vizet több helyen használják, ajánlott a melegvíz-vezetékeket a lehető legrövidebbre tervezni a 
hőveszteség csökkentése érdekében

FIGYELMEZTETÉS: Az elektromos tárolós bojlerek zárt rendszerűek, a vízvezeték-hálózat nyomására vannak 
tervezve, és a felszerelés során!

FIGYELMEZTETÉS: Azokban a rendszerekben, ahol a víznyomás meghaladja a 0,6 MPa-t (6 bar), a hidegvíz-
bevezetésre nyomáscsökkentő szelepet is be kell építeni. A bojler normál működéséhez szükséges, hogy a hálózati 
víznyomás legalább 0,1 MPa legyen. A bojler beépítése előtt kötelező megmérni a vízhálózati nyomást a megfelelő 
működési feltételek biztosítása érdekében. A biztonsági szelep reagál, ha a hálózati víznyomás eléri a maximális 
0,7–0,8 MPa (7–8 bar) értéket.

!

FIGYELMEZTETÉS: A „Bojlertartó–bojler” egység szétszerelése és újraszerelés a vásárlónál történő beépítés 
során nem megengedett, mert ez csökkentheti az egység teherbírását, és a gyártó szempontjából szakszerűtlen 
beépítésnek minősül!!

FIGYELMEZTETÉS: Minden bojlerre kötelező biztonsági szelepet szerelni, amely biztosítja, hogy a tartályban 
lévő nyomás ne haladja meg a megengedett értéket.!

FIGYELMEZTETÉS: 8 év alatti gyermekek semmilyen esetben sem használhatják a készüléket!!
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CSATLAKOZTATÁS AZ ELEKTROMOS HÁLÓZATRA

KEZELÉS, ELLENŐRZÉS ÉS A BOJLER KARBANTARTÁSA

A hőcserélővel ellátott bojlerek ugyanúgy csatlakoznak a vízhálózathoz, mint a hőcserélő nélküliek. A hőcserélős bojlerek 
más energiaforrásokhoz (központi fűtés, napkollektor vagy hőszivattyú) történő csatlakoztatásra szolgálnak. A felmelegített 
közeg belépése a hőcserélőbe piros, míg a kilépése kék színnel van jelölve. A víz melegítése az elektromos fűtőelemmel és 
a hőcserélővel egyidejűleg vagy külön-külön is működhet. A hőcserélős bojlerek nem csatlakoztathatók olyan központi fűtési 
rendszerekhez, ahol a munkaközeg hőmérséklete meghaladja a $90^\circ\text{C}$-ot. A víz melegítése során a bojlerben lévő 
víznyomás a biztonsági szelepen beállított határértékig növekszik, és ekkor csepeghet a víz a biztonsági szelepből. A csepegő 
víz szifonon és tölcséren keresztül elvezethető a lefolyóba – a 2. ábra szerint.
Abban az esetben, ha a nem megfelelően kivitelezett vízvezeték miatt nincs lehetősége a biztonsági szelepből csepegő vizet 
a lefolyóba vezetni, a csepegés elkerülhető egy 3 literes tágulási tartály beépítésével a bojler bevezető csövére (1. ábra). A 
biztonsági szelep megfelelő működéséhez időszakosan ellenőrzést kell végezni, eltávolítani a vízkövet, és
ellenőrizni, hogy a szelep nincs-e blokkolva.
A biztonsági szelep csepegése a víz melegítése során lehetséges és elvárható jelenség, csakúgy, mint a vízkő lerakódása, 
ezért ezek nem fogadhatók el jogos reklamációs alapként (mint a termék hibája vagy hiányossága), és nem tartoznak a garancia 
hatálya alá.
A bojler beszerelésekor és vízhálózatra csatlakoztatásakor új tömlőkészletet kell használni; régi és 
már használt tömlőket nem szabad alkalmazni.

A bojler az elektromos szerelésekre vonatkozó hatályos szabványok szerint csatlakozik a hálózathoz, 3x1 $\text{mm}^2$ 
H05VV típusú csatlakozóvezetékkel. A tápkábel csatlakoztatása előtt ki kell csavarni a két csavart, és el kell távolítani a bojler 
védőburkolatát. A bojler nem rendelkezik olyan eszközzel, amellyel véglegesen lekapcsolható lenne az elektromos hálózatról. 
Az összes pólus hálózatról való leválasztására szolgáló elemet a nemzeti szerelési előírásoknak megfelelően kell beépíteni az 
elektromos hálózatba.

A víz- és elektromos hálózatra való csatlakoztatás után a bojler használatra kész. Külső szabályozás nélküli bojlertípusoknál 
(ahol nincs gomb a fedélen) a víz hőmérsékletét a gyárilag beállított termosztát szabályozza. Ajánlott 
a beállított hőmérsékletet nem módosítani (t = 55ºC), mert ennél a leggazdaságosabb az elektromos 
energia fogyasztása, és a vízkőképződés is a legkisebb. Ha a felhasználó mégis módosítani kívánja a melegítési 
hőmérsékletet, le kell választania a bojlert a hálózatról, le kell vennie a műanyag védőburkolatot az aljáról, és a termosztáton 
lévő műanyag gomb elforgatásával csökkentheti vagy növelheti a melegítést 20 do 70±5 ºC. közötti tartományban. Külső 
szabályozású típusoknál a termosztát gombjának elforgatásával állíthatjuk be a kívánt vízhőmérsékletet 
20 do 70±5 ºC. A termosztát feladata az áramkör automatikus megszakítása a beállított hőmérséklet elérésekor.
A fűtés ideje alatt a jelzőlámpa világít, majd a kiválasztott hőmérséklet elérésekor kialszik. A bojlerek beépített, fémkupakos és 
bimetallos hőmérővel rendelkeznek, amely jelzi a víz hőmérsékletét.

FIGYELMEZTETÉS:  A biztonsági szelep és a bojler közé nem szabad visszacsapó szelepet szerelni, mert az 
megakadályozná a biztonsági szelep működését!

FIGYELMEZTETÉS: A biztonsági szelep ürítőcsövének a légkör felé nyitottnak kell lennie, lefelé kell néznie, és 
olyan helyen kell elhelyezni, ahol nem fagyhat meg.

FIGYELMEZTETÉS: Az elektromos vízmelegítőn végzett bármilyen
beavatkozás előtt a készüléket kötelező leválasztani az elektromos hálózatról!

!

!

!

DIGITÁLIS VEZÉRLŐ (v9.0) HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Két fő működési mód létezik: ON (be) és OFF (ki).

a) OFF MÓD
Ebben a módban a fűtőelem mindig ki van kapcsolva, a háttérben a fagyvédelmi funkció aktív.
b) ON MÓD
Az OFF gomb rövid megnyomásával bekapcsol a vízmelegítés. A felfelé nyíl megnyomásával növelhető, a lefelé nyíllal pedig 
csökkenthető a beállított hőmérséklet.
Ebben a módban a fűtőelem azonnal bekapcsol, ha a víz hőmérséklete a megadott érték alatt van. A fűtőelem kikapcsol, ha a 
vízhőmérséklet eléri a beállított értéket.
A kijelző az aktuális vízhőmérsékletet mutatja. A + vagy - gombok megnyomásával az utánfűtés alatt a beállított érték jelenik 
meg. Amíg a fűtés folyamatban van, a piros jelzőfény világít. Amint a víz eléri a kívánt hőmérsékletet, a lámpa kialszik.

Kezelés
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HASZNÁLAT UTÁNI ELJÁRÁS

A üzemi hőmérséklet $50\text{ és }85^\circ\text{C}$ között állítható (az optimális használathoz $55\text{–}60^\circ\text{C}$ javasolt). 
A készülék bekapcsolása után az alapértelmezett optimális hőmérséklet $60^\circ\text{C}$.

c) IDŐZÍTŐ (TAJMER) BEÁLLÍTÁSA
OFF módban, ha a gombot 5 másodpercig folyamatosan nyomva tartja, bekapcsol az IDŐZÍTŐ opció. Az időzítő értéke a 
késleltetett indítást mutatja (hány óra múlva kapcsoljon be a bojler). Az érték 0–24 óra között állítható a + és - gombokkal. Ha 5 
másodpercig
semmilyen gombot nem nyom meg, a vezérlő kilép a beállításból, elmenti a változtatásokat, és áttér OFF MÓD-ba (az időzítő 
automatikusan aktiválódik).
Ha az időzítő aktív, a kijelző jobb alsó sarkában kék lámpa villog. Amikor az időzítő lejár, a vezérlő átvált ON MÓD-ba, és elkez-
di a víz melegítését. A beállított hőmérséklet elérése után az időzítő automatikusan kikapcsol.

d) TÚLMELEGEDÉS ELLENI VÉDELEM
ON módban, ha a hőmérséklet-érzékelő eléri a $85^\circ\text{C}$-ot, a vezérlő védelmi módba lép: a kijelzőn felváltva villog a 
Ht üzenet és a biztonságos érzékelési hőmérséklet értéke, miközben megszólal a riasztás. A fűtőelem kikapcsol. A riasztás és 
az üzenet csak akkor szűnik meg, ha a hőmérséklet $57^\circ\text{C}$ alá esik, ekkor a vezérlő OFF MÓD-ba vált. A gomb meg-
nyomásával a riasztási hang elnémítható.
Ha a bojlert hosszabb ideig nem használja, ajánlott lekapcsolni az elektromos hálózatról. Ha fagyveszély áll fenn, a vizet le 
kell engedni a tartályból. Szigorúan be kell tartani az útmutatóban található szervizelési ajánlásokat. A hatékonyabb működés 
érdekében időszakosan ellenőrizni kell a fűtőelemet, és el kell távolítani róla a lerakódott vízkövet.
Ezen beavatkozások során a vizet le kell engedni a tartályból. A Legionella bakterium elszaporodásának megelőzésére vonatkozó 
európai CEN/TR 16355 irányelvnek megfelelően NEM ajánlott, hogy a víz hosszú ideig álljon a bojlerben
használat nélkül. Ilyen esetben a bojlert legalább hetente egyszer ki kell üríteni. Ugyanezen okból havonta egyszer végezzen 
termikus fertőtlenítést a tartályban úgy, hogy a termosztátot a maximális hőmérsékletre állítja.

A bojler kiürítésének lépései:

1. Csatlakoztassa le a bojlert az elektromos hálózatról.
2. Zárja el a hidegvíz-bevezető szelepet.
3. Nyissa ki a melegvíz-csapot.
4. Csavarja ki a hidegvíz-bevezetésre szerelt biztonsági szelepet, és várja meg, amíg a víz kifolyik.

EXTENDED WARRANTY SERVICE Kft.
1222 Budapest, Gyár utca 17.

Tel.: 0612071621
E-mail: info@ewskft.hu

Munka idő: Hétfő-Csütörtök: 8:30-17:00, Péntek: 8:30-12:00

A tárolós bojlerek és azok csomagolása újrahasznosítható anyagokból készültek. Az anyagok újrahasznosításával 
csökkentjük a hulladékot és az alapanyagok (például fémek) gyártásának igényét, amely óriási energiát 
igényel és károsanyag-kibocsátással jár. Az újrahasznosítási eljárásokkal csökkentjük a természeti erőforrások 
felhasználását. Használat után tilos a bojlert szelektálatlan háztartási hulladékként elhelyezni. A hulladékba 
helyezés előtt kötelező elkülöníteni a műanyag, gumi és elektronikai elemeket
a fém alkatrészektől, és azokat a helyi előírásoknak megfelelően újrahasznosításra vagy kommunális hulladékként 
kell leadni. A hulladékká vált berendezések kötelező szelektív gyűjtése az egyetlen módja a környezetvédelmi 
feltételek teljesülésének.

FIGYELMEZTETÉS: Közvetlenül a meleg víz használata előtt kötelező lekapcsolni a tápellátást az elektromos 
hálózatról! Vegyi vízkőoldók használata esetén azok nem érintkezhetnek a Mg-anóddal (az anódot ki kell venni). 
Tisztítás után a tartályt át kell öblíteni, és újra fel kell tölteni vízzel.

FIGYELMEZTETÉS: A bojleren végzett beavatkozások után (fűtőelem cseréje, tisztítása, Mg-anód ellenőrzése/
cseréje stb.) a készüléket nem szabad bekapcsolni mindaddig, amíg a termosztát, a vezetékek és egyéb elektromos
alkatrészek teljesen meg nem száradtak!

!

!

Ezután kicsavarhatók a fűtőelem karimájának (flimse) csavarjai, kivehető a fűtőelem- együttes, eltávolítható a vízkő, és szükség 
esetén kicserélhető a Mg-anód.
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• EZV P 30, 50, 80 lit • MB P 50, 80, 100, 120 lit • MS P 30, 50, 80 lit • MS P Ri 30, 50, 80 lit • MB P KL/KD 50, 80, 120 lit • MB P HL/HD 80 lit. 

SRB/BIH/MNE  Slika 1 za modele  NLD Foto 1 voor model    MKD Слика 1 за моделите    SLO Slika 1 za modele      ALB Foto 1 për modele 
CZE Obrázek 1 pro modely     SVK Obrázek 1 pro modely     ENG Picture 1 for the models    РУС Рисунок 1 для моделей / BGR Картина 1 

за модели:          ROU  Figura 1 pentru modele:     HU  Figura 1 ábra a következő modellekhez:    

SRB/BIH/MNE  1. Omotač  2. Poliuretanska izolacija  3. Kazan grejača vode  4. Grejač sa zaptivkom   5. Zaptivna guma prirubnice  6. Prirubnica  
7. Termostat  8. Mg-anoda  9. Priključna cev za hladnu vodu  10. Priključna cev za toplu vodu 11. Rozetne 12. Signalna sijalica  13. Dugme ter-
moregulatora  14. Termopokazivač  15. Univerzalni nosač za kačenje na zid  16. Distancer 17. Izlivna cev za odvod tople vode

HU  1. Burkolat  2. Poliuretán szigetelés  3. Víztartály  4. Grejač sa zaptivkom   5. Fűtőszál tömítéssel  6. Karima 7.  Termosztát  8. Mg-anód  
9. Hidegvíz csatlakozócső   10. Melegvíz csatlakozócső  11. Rozetta 12. Jelzőlámpa  13. Hőfokszabályozó gomb  14. Hőmérséklet-kijelző   
15.   Univerzális fali tartókonzol  16. Távtartó 17. Melegvíz kivezető cső 

NLD  1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie  3.Verwarmer voor warm water 4. Verwarmer met afdichting 5. Afdichtingsrub-
ber op de flens 6. Flens  7. Thermostaat 8. Mg-anoda 9. Aansluitbuis voor koud water 10. Aansluitbuis voor warm water 
11. Rozetten 12. Signaallampje 13. Knop voor thermostaatregeling 14. Thermometer 15. Universele muurbeugel 
16. Afstandhouder 17. Afvoerpijp voor warm water

SLO  1. Plašč  2. Poliuretanska izolacija  3. Kotel z grelnikom vode  4. Grelec s tesnilom  5. Tesnilna guma prirobnice 6. Prirobnica  7. Termostat  
8. Mg-anoda  9. Priključna cev za hladno vodo  10. Priključna cev za toplo vodo 11. Rozetne 12. Signalna žarnica  13. Gumb termoregulatorja  14. 
Termoindikator  15. Univerzalni nosilec za stensko montažo 16. Daljinec  17. Odtočna cev za toplo vodo

ALB 1. Mbshtjellësi.  2. Izolimi poliuretan. 3. Kazan ngrohëjes ujit.  4. Nxemësi me mbyllëse.  5. Goma mbyllëse e dorzës. 6. Dorësa 7. Ter-
mostati  8. Mg-Anoda 9. Gypi Kyqës për ujë të ftohët.  10. Gypi Kyqës për ujë të ngrohët. 11. Rozetët. 12. Drita sinjalizuese.  13. Susta 
rregullatorit. 14. Termotreguesi.  15. Bartësi universal për vendosje në mur.  16. Distancuesi

CZE  1. Pouzdro  2. Polyuretanová izolace  3. Zásobník na vodu  4. Topné těleso s těsněním  5. Těsnění pro přírubu  6. Příruba 7. Termostat  
8. Mg-anoda  9. Připojení studené vody  10. Připojení teplé vody  11. Rozety  12. Signalizační dioda 13. Ovládání termostatu  14. Ukazatel 
teploty  15. Univerzální držák pro montáž na zeď  16. Rozchodník  17. Vypouštěcí trubka pro odvod teplé vody

SVK 1. Pouzdro  2. Polyuretanová izolace  3. Zásobník na vodu  4. Topné těleso s těsněním  5. Těsnění pro přírubu  6. Příruba 7. Termostat  
8. Mg-anoda  9. Připojení studené vody  10. Připojení teplé vody  11. Rozety  12. Signalizační dioda  13. Ovládání termostatu  14. Ukazatel 
teploty  15. Univerzální držák pro montáž na zeď  16. Rozchodník  17. Vypouštěcí trubka pro odvod teplé vody

ENG 1. Housing  2. Polyurethane insulation  3. Heating tank  4. Heater  5. Seal  6. Flange  7. Thermoregulator  8. Safety thermoegulator   9. Mg 
anode  10. Cold water connection pipe  11. Hot water connection pipe (out)  12. Signal lamp  13. Thermoregulator button  14. Thermometer  
15. Universal support for wall installation  16. Gauge  17. Rings  18. Hot water outlet pipe

MKD  1. Обвивка  2. Полиуретанска изолација  3. Казан на грејачот за вода  4. Грејач со заптивка   5. Заптивна гума на прирабницата  
6. Прирабница  7. Термостат  8. Mg-анода  9. Приклучна цевка за ладна вода  10. Приклучна цевка за топла вода  11. Розетни  12. Сигнална 
сијалица  13. Копче за терморегулатор  14. Термопокажувач  15. Универзален носач за закачување на зид  16. Дистанцер  17. Изливна 
цевка за одвод на топла вода

РУС  1. Кожух  2. Полиуретановая изоляция   3. Котел водонагревателя   4. Нагреватель с уплотняющей прокладкой  
5. Резиновое уплотнение фланца  6. Фланц  7. Термостат 8. Mg-анод  9. Труба подключения холодной воды  10. Труба подключения топлой 
воды  11. Обводы для труб  12. Сигнальная лампа  13. Кнопка терморегулятора 14. Тепловой индикатор 15. Универсальный настенный 
кронштейн  16. Дистанционер  17. Сливная труба для отвода горячей воды

BGR  1. Обвивка  2. Полиуретанова изолация  3. Котел за нагревател на водата  4. Нагревател с уплътнител  5.   Уплътнителна гума на 
фланеца  6. Фланец  7. Термостат  8. Мg анода  9. Присъединителна тръба за студена вода 10. Присъединителна тръба за гореща вода  
11. Розетки  12. Сигнална лампичка  13. Бутон на терморегулатор 14. Термопоказател  15. Универсален носител за окачване на стената  
16. Дистанционер  17. Отводна тръба за отвеждане на гореща вода

ROU 1. Carcasă 2. Izolație din poliuretan 3. Cazan încălzitor de apă 4. Încălzitor cu garnitură 5. Flanșă cauciuc de etanșare 6. Flanșă 7. Termostat 
8. Mg-anod 9. Conductă racord apă rece 10. Conductă racord apă caldă 11. Rozete 12. Bec de semnalizare 13. Buton termoregulator 14. Indicator 
de temperatură 15. Suport universal pentru agățat pe perete 16. Distanțiere 17. Conductă de evacuare pentru evacuarea apei calde
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SRB/BIH/MNE   Slika 2 za modele     NL Foto 2 voor model    MK Слика 2 за моделите    SLO Slika 2 za modele      AL Foto 2 për modele 
CZ Obrázek 2 pro modely     SK Obrázek 2 pro modely     ENG Picture 2 for the models    РУС Рисунок 2 для моделей / БГ Картина 2 за 
модели:      RO Figura 2 pentru modele:

РУС    1. Кожух  2. Полиуретановая изоляция  3. Котел водонагревателя  4. Mg-анод  5. Фланцевый нагреватель 6. Рабочий термостат  7. 
Кнопка термостата  8. Фланц  9. Фланцевое уплотнение  10. Термостат безопасности 11. Фланцевый зажим  12. Термометр  13. Сигнальная 
лампа  14. Обводы для труб  15. Труба подключения холодной воды  16. Труба подключения для слива горячей воды  17. Универсальный 
настенный кронштейн  18. Дистанционер 19. Сливная труба для отвода горячей воды   

BGR    1. Обвивка  2. Полиуретанова изолация  3. Котел за нагревател на водата  4. Мg анода  5. Нагревател с фланеца 6. Работен термостат  
7. Бутон на термостат  8. Фланец  9. Уплътнител на фланеца  10. Сигурностен термостат 11. Скоба на фланеца  12. Термометър  13. Сигнална 
лампичка  14. Розетки  15. Присъединителна тръба за студена  вода  16. Присъединителна тръба за гореща вода  17. Универсален носител 
за окачване на стената  18. Дистанционер 19. Отводна тръба за отвеждане на гореща вода

• EZV E2i 30, 50, 80 lit • MB E2i 50, 80, 100, 120 lit • MB KL/KD E2i 50, 80, 120 lit

ALB  1. Mbshtjellësi. 2. Izolimi politurean. 3. Kazani nxehjes ujit. 4. Mg-Anoda. 5. Ngrohës me dorzë. 6. Termostati punues, 7. Susta termostatit 8. 
Dorëza. 9. Dorëza mbyllëse. 10. Termostati sigurues. 11. Shtërnguesi dorzës. 12. Termometri. 13. Drita Sinjalizuese. 14. Rozeta. 15. Gypi kyqës 
për ujë të ftohët. 16. Gypi kyqës për prurjen e ujit ngrohët. 17. Bartësi universal për vendosjen në mur. 18. Distancuesi

SRB/BIH/MNE  1.  Omotač  2.  Poliuretanska izolacija  3.  Kazan grejača vode 4.  Mg anoda 5.  Grejač sa prirubnicom 6.  Radni termostat 7.  Dugme 
termostata 8.  Prirubnica 9.  Zaptivka prirubnice 10.  Sigurnosni termostat 11.  Stezač prirubnice 12.  Termometar 13.  Signalna sijalica 14.  Rozetne 
15.  Priključna cev za hladnu vodu 16.  Priključna cev za odvod tople vode 17.  Univerzalni nosač za kačenje na zid 18.  Distancer 19.  Izlivna cev 
za odvod tople vode

NLD 1. Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Waterverwarmer tank 4. MG anode 5. Verwarmingselement met flen-
sl 6. Werkende Thermostaat 7. Thermostaatknop 8. Flens 9. Flenspakking 10. Veiligheidsthermostaat 11. Flensbevestiger 
12. Thermometer 13. Signaallampje 14. Rozetten 15. Inlaatbuis voor koud water 16. Afvoerpijp voor warm water 
17. Universele muurbeugel 18. Afstandhouder 19. Afvoerpijp voor warm water

MKD 1. Обвивка 2. Полиуретанска изолација 3. Казан на грејачот за вода 4. Грејач 6. Прирабница 7. Работен термостат 8. Сигурносен 
термостат 9. Mg-анода 10. Приклучна цевка за ладна вода 11. Приклучна цевка за одвод на топла вода 12. Сигнална сијалица 13. Копче 
за терморегулатор 14. Термопокажувач 15. Универзален носач за закачување на ѕид 16. Дистанцер 17. Розетни 18. Изливна цевка за 
одвод на топла вода

SLO    1.  Plašč 2.  Poliuretanska izolacija 3.  Kotel z grelnikom vode  4.  Mg anoda 5.  Grelec prirobnice 6.  Delovni termostat 7.  Gumb termo-
stata   8.  Prirobnica 9.  Tesnilo prirobnice 10.  Varnostni termostat 11.  Prirobnična objemka 12.  Termometer 13.  Signalna žarnica 14.  Rozete 15.  
Priključna cev za hladno vodo 16. Priključna cev za odvajanje tople vode 17. Univerzalni nosilec za stensko montažo 18.  Daljinec 19. Odtočna 
cev za toplo vodo

CZE   1. Pouzdro  2. Polyuretanová izolace 3. Zásobník na vodu 4. Mg anoda  5. Přírubové topné těleso 6. Pracovní termostat  7. Ovládání termostatu 
8. Příruba 9. Těsnění pro přírubu  10. Bezpečnostní termostat 11. Přírubová svorka  12. Teploměr 13. Signalizační dioda 14. Rozety 15. Připojení 
studené vody  16. Připojení teplé vody  17. Univerzální držák pro montáž na zeď 18. Rozchodník 19. Vypouštěcí trubka pro o dvod teplé vody

SVK    1. Zavinovačka  2. Polyuretánová  izolácia  3. Bojler na ohrev vody  4. Ohrievač s tesnením  5. Prírubová tesniaca guma  6. Príruba  7. 
Termostat  8. Mg anóda  9. Pripojovacie potrubie studenej vody 10. Pripojovacie potrubie odtoku horúcej vody 11. Rozety 12. Signálna žiarovka  13. 
Ovládací gombík termostatu  14. Ukazovateľ teploty  15. Univerzálna stena montážna konzola 16. Dištančný prvok  17. Odtoková trubka teplej vody 

ENG     1. Housing  2. Polyurethane insulation  3. Heating tank  4. Mg-anode  5. Heater with flange  6. Thermoregulator   7. Thermoregulator button  
8.  Flange  9.  Flange seal  10.  Safety thermoregulator  11.  Flange fastener  12.  Thermometer  13.  Signal lamp  14.  Rings 15.  Cold water 
connection pipe  16.  Hot water connection pipe (out)  17.  Universal support for wall installation  18.  Gauge 19.  Hot water outlet pipe

ROU 1. Carcasă 2. Izolație din poliuretan 3. Cazan încălzitor de apă 4. Anod de Mg 5. Încălzitor cu flanșă 6. Termostat de 
funcționare 7. Buton termostat 8. Flanșă 9. Etanșare flanșă 10. Termostat de siguranță 11. Clemă de flanșă 12. Termometru 
11. Termometru Bec de semnalizare 14. Rozete 15. Conducta de racord pentru apa rece 16. Conducta de racord pentru scurgerea 
apei calde 17. Suport universal pentru agatare pe perete 18. Distanțier 19. Conducta de evacuare pentru evacuarea apei calde.
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

NIJE ZA UPOTREBU!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Bojler EZV 50 inox elipsa

195.0

19.02.2024

Oznaka:
24.168856 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:
EZV Inox

1od:
List:
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Status:Format:
A3

Sklop

1

Obrazac br.110.10.0.014

D

D

SECTION D-D
SCALE 1 : 4

1

2

12

3

4

5

19

18

8

9

11
7

6 10

13 15

16

17

14

Obrazac br.110.10.0.014

ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.

i n
e s

me
 se

 ko
pir

ati
, p

rec
rta

va
ti,

 um
no

za
va

ti,
 da

va
ti

tre
ce

m 
lic

u n
a r

as
po

lag
an

je 
ili

 un
ist

iti
 be

z p
ism

en
og

od
ob

ren
ja 

fir
me

  M
ET

AL
AC

 B
ojl

eri

Ov
aj 

crt
ez

 je
 sv

oji
na

 fi
rm

e M
ET

AL
AC

 B
ojl

eri
 G

or
nji

 M
ila

no
va

c

JUS ISO 2768-1
duzinskih mera prema
Dozvoljena odstupanja

+
 6.

00
 4.

00
 2.

00
 -- D

O
40

00
 D

O

 2.
00

 0.
8010

00
 D

O

 0.
30

20
00

 0.
50

 1.
20

 3.
00

 1.
50

 1.
00

 0.
80

 0.
30

 D
O 40
0

 0.
15 D
O 12
0

 0.
50

 0.
20

 0.
10 D
O 30

 D
O 6

 0.
20

 0.
50

 1.
20

 2.
50

20
00

IZ
NA

D
40

0
IZ

NA
D

10
00

IZ
NA

D
12

0
30IZ
NA

D
6

IZ
NA

D
3

IZ
NA

D

v
 --

cm
 0.

10
 0.

203
f

 D
O

 0.
05

GR
UB

A

SR
ED

NJ
A

FI
NA

VR
LO

 G
RU

BA

0.5
KL

AS
A 

TO
LE

RA
NC

IJE
IZ

NA
D

 0.
50

 0.
30

 0.
10

 0.
05

 4.
00

Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

NIJE ZA UPOTREBU!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Bojler EZV 50 inox elipsa

195.0

19.02.2024

Oznaka:
24.168856 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:
EZV Inox

1od:
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Dimenzije:

Status:Format:
A3
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HU 1.  Burkolat  2.  Polyurethan szigetelés  3. Boiler tartály 4. Mg-anód (Mg anoda) 5. Fűtőbetét peremmel 6. Üzemi termosztát 7. Termosztát gomb 
8. Karima 9. Karimatömítés 10. Biztonsági termosztát 11. Karimarögzítő 12. Hőmérő 13. Jelzőlámpa 14. Rozetták 15. Hidegvíz-bevezető cső 
16. Melegvíz-elvezető cső 17. Univerzális fali tartókonzol 18. Távtartó 19. Belső melegvíz-kivezető cső (Izlivna cev za odvod tople vode)
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BGR    1. Обвивка  2. Полиуретанова изолация  3. Котел за нагревател на водата  4. Нагревател  5. Уплътнител 
6. Фланец  7. Работен термостат  8. Сигурностен термостат  9. Мg анода  10. Присъединителна тръба за студена вода 
11. Присъединителна тръба за гореща вода  12. Сигнална лампичка  13. Бутон на терморегулатор  14. Термопоказател  
15. Универсален носител за окачване на стената  16. Дистанционер 17. Розетки  18. Отводна тръба за отвеждане на гореща водаа

• EZV P SG 50, 80 • MB P SG 80 • MB P KL/KD SG 80, 120 lit EZV E2i SG 50, 80 • MB SG E2i 80 • MB KL/KD SG E2i 80, 120 lit

SRB/BIH/MNE    1.  Omotač  2.  Poliuretanska izolacija   3.  Kazan grejača vode  4.  Grejač  5.  Zaptivka  6.  Prirubnica  7.  Radni 
termostat  8.  Sigurnosni termostat  9.  Mg-anoda  10.  Priključna cev za hladnu vodu  11.  Priključna cev za odvod tople vode  12.  Signalna 
sijalica  13.  Dugme termoregulatora  14.  Termopokazivač  15   Univerzalni nosač za  kačenje na zid  16.  Distancer  17.  Rozetne 18.  Izlivna 
cev za odvod tople vode

NLD   1.   Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Waterverwarmer tank 4. Verwarmingselement 5. Afdichting 6. Flens 7. Werkende 
thermostaat 8. Veiligheidsthermostaat 9. Mg-anode 10. Inlaatbuis voor koud water 11. Afvoerbuis voor warm water 12.  Signaallampje 
13. Thermostaatknop 14. Thermometer 15. Universele muurbeugel 16. Afstandhouder 17. Rozetten 18. Afvoerbuis voor warm water

MKD   1. Обвивка  2. Полиуретанска изолација  3. Казан на грејачот за вода  4. Грејач  6. Прирабница  7. Работен термостат  
8. Сигурносен термостат  9. Mg-анода  10. Приклучна цевка за ладна вода  11. Приклучна цевка за одвод на топла вода  12. Сигнална 
сијалица  13. Копче за терморегулатор  14. Термопокажувач  15. Универзален носач за закачување на ѕид  16. Дистанцер  17. Розетни  
18. Изливна цевка за одвод на топла вода

РУС    1. Кожух  2. Полиуретановая изоляция  3. Котел водонагревателя  4. Нагреватель  5. Фланцевое уплотнение  6. Фланц  7. 
Рабочий термостат  8. Термостат безопасности  9. Mg-анод  10. Труба подключения холодной воды  11. Труба подключения для слива 
горячей воды  12. Сигнальная лампа  13. Кнопка терморегулятора  14. Тепловой индикатор 15. Универсальный настенный кронштейн  16. 
Дистанционер  17. Обводы для труб  18. Сливная труба для отвода горячей воды

SLO     1. Plašč  2. Poliuretanska izolacija  3. Kotel z grelnikom vode  4. Grelec  5. Tesnilo  6. Prirobnica  7. Delovni termostat  8. Varnostni termo-
stat  9. Mg-anoda  10. Priključna cev za hladno vodo  11. Priključna cev za odvod tople vode  12. Signalna žarnica 13. Gumb termoregulatorja  
14. Termoindikator  15. Univerzalni nosilec za stensko montažo  16. Daljinec  17. Rozete  18. Odtočna cev za toplo vodo

ALB   1. Mbshtjellësi.  2. Izolimi poliuretan.  3. Kazani, nxemësi ujit.  4. Nxemësi.  5. Mbyllësja.  6. Kapaku i dorzës.  7. Termostati punues.  
8. Termostati sigurues.  9. Mg-Anoda.10. Gypi kyqës për ujë të ftohët.11. Gypi kyqës për prurjen e ujit ngrohët.12. Drita Sinjalizuese.13. Susta 
termorregullatorit.14. Termo treguesi.15. Bartësi universal, për vendosje në mur.16. Distancuesi.17. Rozetet.

CZE    1. Pouzdro  2. Polyuretanová izolace  3. Zásobník na vodu   4. Topné těleso  5. Těsnění  6. Příruba  7. Pracovní termostat 8. Bezpečnostní 
termostat  9. Mg-anoda  10. Připojení studené vody  11. Připojení teplé vody  12. Signalizační dioda 13. Ovládání termostatu  14. Ukazatel teploty  
15. Univerzální držák pro montáž na zeď  16. Rozchodník  17. Rozety 18. Vypouštěcí trubka pro odvod teplé vody

SVK     1. Puzdro  2. Polyuretánová izolácia  3. Kotol na ohrev vody  4. Mg anóda  5. Ohrievač príruby  6. Pracovný termostat 7. Gombík ter-
mostatu  8. Príruba  9. Tesnenie príruby  10. Bezpečnostný termostat  11. Prírubová svorka  12. Teplomer 13. Signálna žiarovka  14. Rozety  
16. Pripojovacie potrubie na dtok teplej vody  15. Pripojovacie potrubie studenej vody 17. Univerzálny držiak na stenu  18. Dištancer  19. Odtok-
ové potrubie teplej vody

ENG      1.  Housing  2.  Polyurethane insulation  3.  Heating tank   4.  Heater  5.  Seal  6.  Flange   7.  Thermoregulator   8.  Safety thermoeg-
ulator   9.  Mg anode  10.  Cold water connection pipe  11.  Hot water connection pipe (out)  12.  Signal lamp  13.  Thermoregulator button  14.  
Thermometer   15.  Universal support for wall installation  16.  Gauge  17.  Rings  18.  Hot water outlet pipe

SRB/BIH/MNE   Slika 3 za modele  NLD Foto 3 voor model    MKD Слика 3 за моделите    SLO Slika 3 za modele      ALB Foto 3 për modele 
CZE Obrázek 3 pro modely     SVK Obrázek 3 pro modely     ENG Picture 3 for the models    РУС Рисунок 3 для моделей / BGR Картина 

ROU 1. Carcasă 2. Izolație din poliuretan 3. Cazan încălzitor de apă 4. Încălzitor 5. Garnitură 6. Flanșă 7. Termostat de funcționare 8. Termostat 
de siguranță 9. Anod de Mg 10. Conductă de racord pentru apă rece 11. Conductă de racord pentru scurgerea apei calde 12 Bec de semnalizare 
13. Buton termoregulator 14. Indicator de temperatură 15 Suport universal pentru agățat pe perete 16. Distanțiere 17. Rozete 18. Conductă de 
evacuare pentru evacuarea apei calde

Slika 3
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Obrazac br.110.10.0.014

ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.
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JUS ISO 2768-1
duzinskih mera prema
Dozvoljena odstupanja
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

Nije za upotrebu!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Bojler EZV 80 inox elipsa

257.5

22.02.2024

Oznaka:
24.168934 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:
EZV Inox

1od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop

1

Obrazac br.110.10.0.014

11

13

12

17

1 2

3

9

7 8
6

16

4

14
18

10
15

HU  1.  Burkolat  2.  Polyurethan szigetelés 3.  Vízmelegítő tartály 4. Fűtőbetét  5.  Tömítés 6. Karima 7.  Üzemi termosztát  8.  Biztonsági termo-
sztát  9. Mg-anód 10. Hidegvíz-bevezető cső 11. Melegvíz-elvezető cső 12. Jelzőlámpa 13. Hőszabályozó gomb 14. Hőmérő 15. Univerzális fali 
tartókonzol 16. Távtartó 17. Rozetták 18. Belső melegvíz-kivezető cső
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NLD   1.  Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 5. Verwarmingselement montage 6. Werkende thermostaat 7. Regelknop 8. 􀀂􀀃􀀄􀀇􀀆    Flens 
9. Flensafdichting 10. Veiligheidsthermostaat 11. Keramisch verwarmingselement 12. Temperatuurindicator  13.    Signaallampje 
14. Stopcontacten 15. Inlaatpijp voor koud water 16. Inlaatpijp voor warm water 17.Universele muurbeugel 18. 􀀁 Afstandhouder 19. 
Afvoerpijp voor warm water

SRB/BIH/MNE       1. Omotač  2. Poliuretanska izolacija  3. Kazan  4. Mg anoda  5. Sklop grejača  6. Radni termostat  7. Dugme regulacije  
8. Prirubnica  9. Zaptivka prirubnice  10. Sigurnosni termostat  11. Keramički grejač  12. Termopokazivač  13. Signalna sijalica 14. Rozetne  
15. Priključna cev za hladnu vodu  16. Priključna cev za toplu vodu  17. Univerzalni nosač za kačenje na zid 18. Distancer  19. Izlivna cev za 
odvod tople vode

HU 1. Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Tartály 4. Mg-anód 5. Fűtőbetét szerelvény 6. Üzemi termosztát 7. Szabályozó gomb 8. Karima 
9. Karimatömítés 10. Biztonsági termosztát 11. Kerámia fűtőbetét 12. Hőfokkijelző 13. Jelzőlámpa 14. Rozetták 15. Hidegvíz-bevezető cső 
16. Melegvíz-bevezető cső 17. Univerzális fali tartókonzol 18. Távtartó 19. Belső melegvíz-kivezető cső

MKD   1. Омотач  2. Полиуретанска изолација  3. Казан  4. Mg анода  5. Склоп грејача    6. Термостат на Радни     7. Дугме 
регулација 8. Прирубница    9. Zaptivka prirubnice  10. Термостат Сигурносни   11. Керамички грејач   12. Термопоказивач   
13. Сигнална сијалица  14. Розетна  15. Прикључна цев за хладну вода   16. Прикључна цев за топлу вода   17. Univerzalni nosa za 
kacenje na zid    18. Дистанцира    19. Изливна цев за одвод топле вода

SLO   1. Omotač  2. Poliuretanska izolacija  3. Kazan  4. Mg anoda  5. Sklop grejača  6. Radni termostat  7. Dugme regulacije 8. Prirubnica  
9. Zaptivka prirubnice  10. Varni termostat  11. Keramički grejač  12. Termopokazivač  13. Signalna sijalica 14. Rozetne  15. Priključna cev 
za hladno vodo  16. Priključna cev za toplu vodu  17. Univerzalni nosilec za kačenje na zid 18. Distančnik  19. Izlivna cev za odvod tople vode

ALB  1. Omotaç  2. Poliuretanska izolacija  3. Kazan  4. Anodë Mg  5. Sklop grejaça  6. Termostat Radni  7. Dugme regulacije 8. Prirubnicë  
9. Zaptivka prirubnice  10. Termostat Sigurnosni  11. Keramički grejač  12. Termopokazivaç  13. Signalna sijalica 14. Rozetne  15. Priključna 
cev za hladnu vodu  16. Priključna cev za toplu vodu  17. Univerzalni nosač za kačenje na zid 18. Distancues  19. Izlivna cev za odvod tople vode

CZE    1. listový obal  2. Polyuretanová izolace  3. Ohřev nádrže  4. Mg anoda  5. Topné těleso s přírubou  6. Termoregulátor 7. Tlačítko 
regulace  8. Příruba  9. Těsnění příruby  10. Bezpečnostní termoregulátor  11. Keramické topidlo  12. Teploměr 13. Signální lampa  14. Rozeta  
15. Potrubí pro připojení studené vody  16. Potrubí pro připojení teplé vody (ven)  17. Univerzální podpěra pro montáž na stěnu  18. Vzdálenost  
19. Výstupní potrubí teplé vody

SVK     1. listový obal  2. Polyuretánová izolácia  3. Ohrievacia nádrž  4. Mg anóda  5. Ohrievač s prírubou  6. Termoregulátor 7. Tlačidlo 
regulácie  8. Príruba  9. Tesnenie príruby  10. Bezpečnostný termoregulátor  11. Keramický ohrievač  12. Teplomer 13. Signálna lampa  
14. Rozeta  15. Potrubie na pripojenie studenej vody 16. Prípojné potrubie teplej vody (von)  17. Univerzálna podpera pre inštaláciu na stenu  
18. Vzdialenosť  19. Výstupné potrubie teplej vody

ENG     1. Sheet  2. Polyurethane insulation  3. Heating tank  4. Mg anode  5. Heater with flange  6. Thermoregulator  7. Regulation button  
8. Flange  9. Flange seal  10. Safety thermoregulator  11. Ceramic heater  12. Thermometer  13. Signal lamp  14. Rosette 15. Cold water con-
nection pipe  16. Hot water connection pipe (out)  17. Universal support for wall instalation  18. Distance 19. Hot water outlet pipe

MB P 50 KG, MB P 80 KG, MB P 100 KG, MB P 120 KG, MB P 150 KG, MB PKL 50 KG, MB PKD 50 KG, MB PKL 80 KG, MB PKD 80 KG,  MB 
PKL 100 KG,  MB PKD 100 KG, MB PKL 120 KG, MB PKD 120 KG,  MB PKL 150 KG,  MB PKD 150 KG, MB P 50 KGi, MB P 80 KGi, MB P 100 
KGi, MB P 120 KGi,  MB P 150 KGi, MB PKL 50 KGi, MB PKD 50 KGi, MB PKL 80 KGi, MB PKD 80 KGi, MB PKL 100 KGi, MB PKD 100 KGi, 
MB PKL 120 KGi, MB PKD 120 KGi, MB PKL 150 KGi, MB PKD 150 KGi  

BGR      11. Обвивка 2. Полиуретанова изолация 3. Котел 4. Mg анод 5. Нагревател 6. Работен термостат 7. Копче за управление 
8. Фланец 9. Фланцово уплътнение 10. Предпазен термостат 11. Керамичен нагревател 12. Термоиндикатор 13. Сигнална крушка 
14. Розетки 15. Тръба за свързване на студена вода 16. Тръба за свързване на топла вода 17. Универсална скоба за стенен монтаж 
18. Дистанционер 19. Маркуч за източване на гореща вода

РУС     1. Оболочка 2. Полиуретановая изоляция 3. Котел 4. Магниевый анод 5. Нагреватель 6. Рабочий термостат 7. Ручка управления 
8. Фланец 9. Уплотнение фланца 10. Предохранительный термостат 11. Керамический нагреватель 12. Индикатор температуры 
13. Сигнальная лампочка 14. Розетки 15. Трубка для подключения холодной воды 16. Трубка для подключения к горячей воде 17. 
Универсальный кронштейн для настенного монтажа. 18. Прокладка 19. Шланг для слива горячей воды

Slika 4 za modele / Foto 4 voor model Слика 4 за моделите / Slika 4 za modele / Foto 4 për modele / Obrázek 4 pro modely /  Obrázek 4pro 
modely / Picture 4 for the models / Рисунок 4 для моделей / Figura 4 pentru modele:
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Omotač1.
Poliuretanska izolacija2.
Kazan3.
Mg anoda4.
Sklop grejača5.
Radni termostat6.
Dugme regulacije7.
Prirubnica8.
Zaptivka prirubnice9.
Sigurnosni termostat10.
Keramički grejač11.
Termopokazivač12.
Signalna sijalica13.
Rozetne14.
Priključna cev za hladnu vodu15.
Priključna cev za toplu vodu16.
Univerzalni nosač za kačenje na zid17.
Distancer18.
Izlivna cev za odvod tople vode19.

Obrazac br.110.10.0.014

ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.
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JUS ISO 2768-1
duzinskih mera prema
Dozvoljena odstupanja
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

NIJE ZA UPOTREBU!

Andjelka Carovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Ceramic MB 80KG

283.056

04.12.2021

Oznaka:
21.131099 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:

1od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop
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Slika 4

ROU 1. Carcasă 2. Izolație din poliuretan 3. Cazan 4. Anod de Mg 5. Ansamblu încălzitor 6. Termostat de funcționare
7. Buton de reglare 8. Flanșă 9. Garnitură flanșă 10. Termostat de siguranță 11. Încălzitor ceramic 12. Indicator de temperatură 13. Lampă de 
semnalizare 14. Rozete 15. Conductă de conectare pentru apă rece 16. Conductă de conectare pentru apă caldă 17. Suport universal pentru 
agățare pe perete 18. Distanțiere 19. Conductă de evacuare pentru scurgerea apei calde
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SRB/BIH/MNE   1. Omotač  2. Poliuretanska izolacija  3. Kazan  4. Grejač sa prirubnicom  5. Mg anoda  6. Prirubnica  7. Zaptivka  8. Elektronska 
regulacija  9. Nosač displeja  10. Sigurnosni termostat  11. Univerzalni nosač  12. Distancer  13. Priključna cev za hladnu vodu  14. Priključna cev 
za odvod tople vode  15. Rozetne  16. Izlivna inox cev za odvod tople vode

NLD 1.     Omhulsel 2. Polyurethaan isolatie 3. Verwarmingsreservoir 4. Verwarmingselement met flens 5. MG anode 6. Flens   
7.  Flensafdichting 8. Elektronische thermostaatregeling 9. Houder voor elektronische thermostaatregeling 10. Veiligheidsthermostaat   
11.  Universele wandmontagebeugel 12. Afstandhouder 13. Pijp voor aansluiting op koud water 14. Pijp voor aansluiting op warm water (buiten) 15. 
Rozenkrans 16.Uitlaatpijp voor warm water

HU Burkolat 2. Polyurethan szigetelés 3. Tartály 4. Fűtőbetét karimával 5. Mg-anód 6. Karima 7. Tömítés 8. Elektronikus szabályozás 9. Kijelzőtartó 
10. Biztonsági termosztát 11. Univerzális tartókonzol 12. Távtartó 13. Hidegvíz-bevezető cső 14. Melegvíz-elvezető cső 15. Rozetták 16. Inox belső 
melegvíz-kivezető cső

MKD    1. капак на листот  2. Полиуретанска изолација  3. Резервоар за греење  4. Грејач со прирабница  5. Mg анода 6. Прирабница  
7. Заптивка на прирабница  8. Електронска терморегулација  9. Носител на електронска терморегулација 10. Безбедносен терморегулатор  
11.Универзална поддршка за ѕидна инсталација  12. Растојание  13. Цевка за поврзување со ладна вода  14. Цевка за поврзување со 
топла вода (надвор)  15. Розета  16. Излезна цевка за топла вода

SLO      1. pokrov lista  2. Poliuretanska izolacija  3. Grelni rezervoar  4. Grelec s prirobnico    5. Mg anoda    6. Prirobnica    7. Tesnilo prirobnice  
8. Elektronska termoregulacija  9. Nosilec elektronske termoregulacije  10. Varnostni termoregulator  11. Univerzalna podpora za stensko namestitev  
12. Razdalja  13. Priključna cev za hladno vodo  14. Priključna cev za toplo vodo (ven)  15. Rozeta 16. Odvodna cev tople vode 

ALB        1. mbulesë fletësh  2. Izolimi poliuretani   3. Rezervuari i ngrohjes  4. Ngrohës me fllanxha  5. Anodë Mg  6. Fllanxha    7. Vula me 
fllanxha  8. Termorregullimi elektronik  9. Bartës i termorregullimit elektronik  10. Termorregullator sigurie  11. Mbështetje universale për instalimin 
në mur  12. Largësia  13. Tub lidhës me ujë të ftohtë  14. Tub për lidhjen e ujit të nxehtë (jashtë)  15. Rozetë 16. Tubi i daljes së ujit të nxehtë

CZE    1. listový obal    2. Polyuretanová izolace    3. Ohřev nádrže   4. Topné těleso s přírubou   5. Mg anoda   6. Příruba     7. Těsnění příruby  
8. Elektronická termoregulace  9. Nosič elektronické termoregulace  10. Bezpečnostní termoregulátor  11. Univerzální podpěra pro montáž na 
stěnu  12. Vzdálenost  13. Potrubí pro připojení studené vody  14. Připojovací potrubí teplé vody (ven)  15. Rozeta 16. Výstupní potrubí teplé vody

SVK      1. listový obal  2. Polyuretánová izolácia  3. Ohrievacia nádrž  4. Ohrievač s prírubou  5. Mg anóda  6. Príruba  7. Tesnenie príruby  8. El-
ektronická termoregulácia  9. Nosič elektronickej termoregulácie  10. Bezpečnostný termoregulátor  11. Univerzálna podpera pre inštaláciu na 
stenu  12. Vzdialenosť  13. Prípojné potrubie studenej vody  14. Prípojné potrubie teplej vody (von)  15. Rozeta  16. Výstupné potrubie teplej vody

ENG         1. sheet cover  2. Polyurethane insulation  3. Heating tank  4. Heater with flange  5. Mg anode  6. Flange  7. Flange seal  8. Electronic 
thermoregulation  9. Carrier of electronic thermoregulation  10. Safety thermoregulator  11. Universal support for wall installation  12. Distance  
13. Cold water connection pipe  14. Hot water connection pipe (out)  15. Rosette  16. Hot water outlet pipe

F

F

SECTION F-F
SCALE 1 : 5

1

2

3

4

7

6

8

10

11

12

16
5

15
13

14

-

9

Omotač1.
Poliuretanska izolacija2.
Kazan3.
Grejač sa prirubnicom4.
Mg anoda5.
Prirubnica6.
Zaptivka7.
Elektronska regulacija8.
Nosač displeja9.
Sigurnosni termostat10.
Univerzalni nosač11.
Distancer12.
Priključna cev za hladnu vodu13.
Priključna cev za odvod tople vode14.
Rozetne15.
Izlivna inox cev za odvod tople vode16.
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ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

NIJE ZA UPOTREBU!

Andjelka Carovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Sirius MB 80 P

275.789

04.12.2021

Oznaka:
21.131136 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:

1od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop

1

Obrazac br.110.10.0.014

7
8

6

5
4

3

2

1

11

16

12

13 15

14

9

10

MB P 50 W, MB P 80 W, MB P 100 W, MB P 120 W, MB PKL 50 W, MB PKD 50 W, MB PKL 80 W, MB PKD 80 W, MB PKL 100 W, MB PKD 100 
W, MB PKL 120 W, MB PKD 120 W, MB PKD 150 W, MB 50 EWi, MB 80 EWi, MB 100 EWi, MB 120 EWi, MB KL 50 EWi, MB KD 50 EWi, MB KL 
80 EWi, MB KD 80 EWi, MB KL 100 EWi, MB KD 100 EWi, MB KL 120 EWi, MB KD 120 EWi, MB KD 150 EWi

BGR    1.Обвивка 2. Полиуретанова изолация 3. Бойлер 4. Нагревател с фланец 5. Mg анод 6. Фланец 7. Уплътнение 8. Електронно 
управление 9. Конзола за дисплей 10. Предпазен термостат 11. Универсална скоба 12. Дистанционер 13. Тръба за студена връзка вода 
14. Свързваща тръба за отвеждане на топла вода 15. Розетки 16. Изходна тръба от неръждаема стомана за отвеждане на топла вода

РУС       1. Оболочка 2. Полиуретановая изоляция 3. Котел 4. Нагреватель с фланцем 5. Mg-анод 6. Фланец 7. Прокладка 8. Электронное 
управление 9. Кронштейн дисплея 10. Предохранительный термостат 11. Универсальный кронштейн 12. Прокладка 13. Труба холодного 
подключения воды 14. Соединительная труба для отвода горячей воды 15. Розетки 16. Выпускная труба из нержавеющей стали для 
отвода горячей воды

SRB/BIH/MNE   Slika 5 za modele     MKD Слика 5 за моделите    SLO Slika 5 za modele      ALB Foto 5 për modele 
CZE Obrázek 5 pro modely     SVK Obrázek 5 pro modely     ENG Picture 5 for the models    РУС Рисунок 5 для моделей / BGR Картина 

Slika 5

ROU 1. Carcasă 2. Izolație din poliuretan 3. Cazan 4. Încălzitor cu flanșă 5. Anod de Mg 6. Flanșă 7. Etanșare 8. Reglare electronică 9. Suport 
afișaj 10. Termostat de siguranță 11. Suport universal 12. Distanțator 13. Conductă de conectare pentru rece apă 14. Conductă de racord pentru 
scurgerea apei calde 15. Rozete 16. Conductă de evacuare din oțel inoxidabil pentru evacuarea apei calde
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SRB/BIH/MNE    Na slici 6 date su priključne i montažne mere svih modela bojlera (osim horizontalnog) na koje se ovo uputstvo odnosi: NLD    Op 
afbeelding 6 worden de aansluit- en montageafmetingen gegeven voor alle modellen boilers (behalve de horizontale) waarop deze handleiding betrek-
king heeft     MKD   На слика 6 дадени се приклучните и монтажни мерки на сите модели на бојлери  (освен хоризонталниот) на кои 
се однесува ова упатство:    SLO  Na slici 6 prikazuje priključne in vgradne mere vseh modelov kotlov (razen vodoravnih), na katere se nanaša 
to navodilo:     ALB   Në foton 6: janë dhënë masat për kyqje dhe montim, të gjitha llojeve të bojlerve ( përveqë horizontalëve) në të cilët ka të bëjë ky 
udhëzim.    CZE   Obrázek 6 ukazuje připojovací a instalační rozměry všech modelů kotlů (kromě vodorovných), ke kterým tento návod platí:    SVK   
Obrázok 6 zobrazuje pripojovacie a inštalačné rozmery všetkých modelov kotlov (okrem horizontálnych) na ktoré sa vzťahuje tento pokyn:    ENG   The 
Picture 6 shows connection and installation measures of all the models to which the Manual refers (except horizontal):     РУС   На рисунке 6 показаны 
присоединительные и установочные размеры всех моделей котлов (кроме горизонтальных), к которым относится данное руководство:    
BGR   На картината 6 дадени са присъединителни и монтажни мерки за всички модели на бойлера (освен хоризонталния) на които тоази 
инструкция се отнасят:   ROU   Figura 6 prezintă dimensiunile de conectare și instalare ale tuturor modelelor de cazane (cu excepția celui orizontal) 
cărora li se aplică acest manual:  HU A 6. ábrán az összes olyan bojler modell csatlakozási és szerelési méretei láthatók (a vízszintes kivételével), ame-
lyekre ez az útmutató vonatkozik:

Slika 6
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ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

NIJE ZA UPOTREBU!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Bojler MB80

3893.8

09.02.2024

Oznaka:
24.168629 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:
MB inox

1od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop

1

Obrazac br.110.10.0.014
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A B C Ø E L M N

EZV P30 / EZV 30 E2i   518 293 190 395 415 100 81 125-340

EZV P50 / EZV 50 E2i / EZV 50 SG E2i   718 493 190 395 415 300 81 125-340

EZV 80 / EZV 80E2i / EZV 80 SG E2i 1018 793 190 395 415 600 81 125-340

MB P50 / MB 50 E2i / MB 50 SG E2i / MB 50 PKL / MB 50 PKD / MB 50 KL SG 
E2i / MB 50 KD SG E2i / MB P50 SG/ MB P50 KG/ MB P50 KGi /  MB PKL 50 KG 
/ MB PKL 50 KGi / MB PKD 50 KG / MB PKD 50 KGi / MB P50 W / MB 50 Wi /  
MB PKL 50 W / MB KL 50 Wi / MB PKD 50 W / MB KD 50 Wi

605 384 192 454 480 100 110 125-340

MB P80 / MB 80 E2i / MB 80 SG E2i / MB 80 PKL / MB 80 PKD / MB 80 KL SG 
E2i / MB 80 KD SG E2i / MB P80 SG/ MB P80 KG/ MB P80 KGi /  MB PKL 80 KG 
/ MB PKL 80 KGi / MB PKD 80 KG / MB PKD 80 KGi / MB P80 W / MB 80 Wi /  
MB PKL 80 W / MB KL 80 Wi / MB PKD 80 W / MB KD 80 Wi

825 604 192 454 480 320 110 125-340

MB P100 / MB 100 E2i / MB 100 SG E2i / MB 100 PKL / MB 100 PKD / MB 
100 KL SG E2i / MB 100 KD SG E2i / MB P100 SG/ MB P100 KG/ MB P100 
KGi /  MB PKL 100 KG / MB PKL 100 KGi / MB PKD 100 KG / MB PKD 100 
KGi / MB P100 W / MB 100 Wi /  MB PKL 100 W / MB KL 100 Wi / MB PKD 
100 W / MB KD 100 Wi

965 744 192 454 480 460 110 125-340

MB P120 / MB 120 E2i / MB 120 SG E2i / MB 120 PKL / MB 120 PKD / MB 
120 KL SG E2i / MB 120 KD SG E2i / MB P120 SG/ MB P120 KG/ MB P120 
KGi /  MB PKL 120 KG / MB PKL 120 KGi / MB PKD 120 KG / MB PKD 120 KGi 
/ MB P120 W / MB 120 Wi /  MB PKL 120 W / MB KL 120 Wi / MB PKD 120 
W / MB KD 120 Wi

1105 884 192 454 480 600 110 125-340

MB P150 / MB 150 E2i / MB 150 SG E2i / MB 150 PKL / MB 150 PKD / MB 
150 KL SG E2i / MB 150 KD SG E2i / MB P150 SG/ MB P150 KG/ MB P150 
KGi /  MB PKL 150 KG / MB PKL 150 KGi / MB PKD 150 KG / MB PKD 150 KGi 
/ MB P150 W / MB 150 Wi /  MB PKL 150 W / MB KL 150 Wi / MB PKD 150 
W / MB KD 150 Wi

1311 1129 182 454 460 820 116 125-340

MB P200 / MB P200 R 1230 985 245 500 575 600 140 420-480

MS P30 549 303 182 354 390 130 116 240-300

MS P50 799 603 182 354 390 380 116 240-300

MS P80 1149 953 182 354 390 730 116 240-300

EZV 80HL/HD 1020 850 170 395 415 610 x x

MB 150 E2I RCL / MB 150 E2I RCD 1325 1065 221 454 488 820 120 125-340

MB 15O E2I RCU 1325 1065 221 454 488 820 120 125-340

Priključne i montažne  mere po modelima (mm):

Димензии на поврзување и монтирање по модел (мм): 
Masat për kyqje dhe Monti,sipas modelit

Připojovací a montážní rozměry podle modelů (mm):
Opatrenia na pripojenie a inštaláciu (mm)
Opatrenia na pripojenie a inštaláciu (mm)
Connection and installation measures per models (mm)

Мерки за свързване и монтаж на модели (мм): 

Размеры подключения и установки по моделям (мм):

Dimensiuni de conectare si montaj dupa model (mm): 

Csatlakozási és szerelési méretek modellenként (mm):
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HORIZONTALNO VERTIKALNO

SRB/BIH/CG Preporuke proizvođača pri kačenju bojlera na zid:  NLD Aansluit- en montageafmetingen per model (mm):      
MKD Приклучни и монтажни мерки по модели(мм): SLO   Priporočila proizvajalca pri obešanju kotla na steno:         
ALB Rekomandimet e prodhuesit kur varni bojlerin në mur: CZE Doporučení výrobce pro zavěšení kotle na zeď:    SVK 
Doporučení výrobce pro zavěšení kotle na zeď:    ENG Manufacturer’s recommendations when hanging the boiler on the wall:    
РУС Рекомендации производителя при навешивании котла на стену:    BGR Препоръки на производителя при окачване 
на бойлера върху стената Хоризонтално/ вертикално ROU Recomandările producătorului atunci când agățați încălzitorul 
de apă pe perete: HU A gyártó ajánlásai a bojler falra történő rögzítéséhez:
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ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

Nije za upotrebu!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Bojler MB80

13082.8

19.02.2024

Oznaka:
24.168820 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:
MB emajlirani

2od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop

2

Obrazac br.110.10.0.014
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ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.
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Metalac Bojleri 
Gornji Milanovac

Nije za upotrebu!

Sasa Jovanovic

Razmera:

Datum:
Konstruisao:

Odobrio:

Materijal:

Odgovorna osoba:

Kazan EZV 80 horizontalni

18.568

24.11.2023

Oznaka:
23.164160 

Naziv:

Masa(kg):

1:10
Revizija:

Proizvod:

2od:
List:

Dimenzije:

Status:Format:
A3

Sklop

2

Obrazac br.110.10.0.014

Slika 8

SRB/BIH/MNE     Na slici 7 date su priključne i montažne mere za horizontalni  bojler: NLD Op foto  7 worden de aansluit en 
montageafmetingen voor een horizontale boiler gegeven.    MKD       На слика 7 дадени се приклучните и монтажни мерки за 
хоризонтален бојлер:    SLO     Na slici 7 so prikazani ukrepi za priključitev in namestitev vodoravnega kotla:    ALB      Në 
foton 7 janë dhënë masat e kyqjes dhe montimit për bojlerët horizontal:    CZE      Obrázok 7 zobrazuje opatrenia na pripojenie 
a inštaláciu vodorovného kotla:    SVK   Obrázok 7 zobrazuje opatrenia na pripojenie a inštaláciu vodorovného kotla:    ENG     
The Picture 7 shows connection and installation measures of horizontal water heaters:
РУС     На рисунке 7 показаны меры по подключению и установке горизонтального котла:    BGR     На картината 7 
дадени са присъединителни и монтажни мерки за хоризонтални бойлер: ROU  Dimensiunile de conectare și instalare 
pentru un încălzitor de apă orizontal sunt date: HU A 7. ábrán a vízszintes bojler csatlakozási és szerelési méretei láthatók:

Slika 7
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ROK IZRADE

Br. evidencije

KOPIJA BR.

DATUM KOP.
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T.V. H.V.

SRB/BIH/MNE    1. Sigurnosni ventil  2. Ventil za testiranje  3. Nepovratni ventil  4. Redukcioni ventil  5. Zaporni ventil  
6. Ekspanziona posuda  7. Ispitni nastavak  H.V.  Hladna voda  T.V.   Topla voda

HU 1. Biztonsági szelep 2. Tesztszelep 3. Visszacsapó szelep 4. Nyomáscsökkentő szelep 5. Elzárószelep 6. Tágulási 
tartály 7. Tesztcsatlakozó H.V. Hideg víz T.V. Meleg víz

NLD    Veiligheidsklep Testkraan 3. Terugslagklep 4. Drukregelaar 5. Afsluitklep 6. Expensievat 7. Geteste extensie H.V. koud 
water   T.V. warm water

SRB/BIH/MNE   Šema 1  priključenje na vodovodnu instalaciju sa ugradnjom ekspanzione posude NLD Schema 1  voor 
het aansluiten op het watervoorzieningssysteem met de installatie van een expansievat. MKD Шема 1 приклучување на 
водоводната инсталација со вградување експанзионен сад    SLO Shema 1 priključitev na vodovodno instalacijo z vgradnjo 
ekspanzijske posode    ALB Shema 1  Kyqja në instalimin e ujësjellësit e të gjitha modeleve të bojlerëve në të cilët ky udhëzim 
ka të bëjë.    CZE Schéma 1 připojení k vodovodnímu řadu s instalací expanzní nádoby    SVK Schéma 1 priključenje na 
vodovodnu instalaciju sa ugradnjom ekspanzione posude    ENG Sheme 1 connection to the plumbing installation with the 
installation of an expansion vessel    РУС Схема 1 подключение к водопроводной сети с установкой расширительного бака
BGR Схема 1 присъединяване към водопроводната инсталация с вграждането на експанзионен съд.  ROU Schema 1 
racordare la instalatia de alimentare cu apa cu montarea unui vas de expansiune HU 1 vázlat – Csatlakoztatás a vízhálózatba 
tágulási tartály beépítésével

MKD 1. Сигурносен вентил  2. Вентил за тестирање  3. Неповратен вентил  4. Редукционен вентил  5. Запорен вентил 
6. Експанзионен сад  7. Испитен продолжеток  H.V ладна вода   T.V топла вода

SLO    1. Varnostni ventil  2. Preskusni ventil  3. Nepovratni ventil  4. Reducirni ventil  5. Zaporni ventil  6. Ekspanzijska pos-
oda 7. Nadaljevanje izpita  H.V. Hladna voda  TV. Topla voda

ALB   1. Ventili sigurues   2. Ventili për testim.   3. Ventili jo kthyes.   4. Ventili redukues.   5. Ventili mbyllës.    6. Ena ekspozue-
se.   7. Shtesa testues   H.V.  uji ftohët   T.V.   uji ngrohët

CZE 1. Bezpečnostní ventil  2. Zkušební ventil   3. Nevratný ventil   4. Redukční ventil   5. Uzavírací ventil  6.(1.) Expansní 
nádoba  6.(2.) Sifonové připojení s nálevkou   7. Zkušební výstup  H.V. Studená voda  T.V. Teplá voda

SVK  1. Bezpečnostní ventil  2. Zkušební ventil   3. Nevratný ventil   4. Redukční ventil   5. Uzavírací ventil 6.(1.) Expansní 
nádoba  6.(2.) Sifonové připojení s nálevkou   7. Zkušební výstup  H.V. Studená voda  T.V. Teplá voda

ENG   1. Safety valve  2. Test valve  3. Non-return valve  4. Reduction valve  5. Interlocking valve  6. Expansion vessel 
7. Test extension   H.V.  cold water  T.V.  hot water

ROU 1. Supapa de siguranta 2. Supapa de testare 3. Supapa de retinere 4. Supapa de reducere 5. Supapa de inchidere
6. Vas de expansiune 7. Continuarea testului H.V. Apa rece T.V. Apa calda

РУС   1. Предохранительный клапан    2. Испытательный клапан    3. Обратный клапан   4. Редукционный клапан  
5. Отсечной клапан  6. Расширительный бак  7. Клапан для тестирования воды   Х.В. Холодная вода Г.В. Горячая вода

BGR   1. безопасностен клапан  2. клапан за тестване  3. необратим клапан  4. редуциращ клапан  5. спирателен 
клапан  6. експанзионен съд   7. испитвателен удължител  С.В. Студена вода  Т.В. Топла вода
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SRB/BIH/MNE  Šema 2  priključenje na vodovodnu instalaciju sa dodatkom sifona  NLD Schema  2 aansluiting op het  
waterleidingsysteem met toevoeging van een sifon. MKD Шема 2 поврзување na водоводната инсталација со додавање 
на сифон    SLO Shema 2 priključitev na vodovod z dodatkom sifona    ALB Schéma 2 lidhje me instalimin hidraulik me 
shtimin e një sifoni    CZE Schéma 2 připojení k potrubí s přidáním sifonu    SVK Schéma 2 pripojenie k potrubiu s pri-
daním sifónu    ENG Scheme 2 connection to water supply with syphon:    РУС Схема 2 подключение к водопроводной 
сети с надстройкой сифона    BGR Схема 2 присъединяване към водопроводната инсталация с добавяне на сифона   
ROU  Schema 2 conexiune la sistemul sanitar cu adăugarea unui sifon HU 2 vázlat – Csatlakoztatás a vízhálózatba szifon 
hozzáadásával

SRB/BIH/MNE         1. Sigurnosni ventil  2. Ventil za testiranje   3. Nepovratni ventil    4. Redukcioni ventil    5. Zaporni ventil    
6. Ekspanziona posuda  7. Ispitni nastavak  H.V.  Hladna voda  T.V.   Topla voda

HU      Biztonsági szelep 2. Tesztszelep 3. Visszacsapó szelep 4. Nyomáscsökkentő szelep 5. Elzárószelep 6. Tágulási tartály 
7. Tesztcsatlakozó H.V. Hideg víz T.V. Meleg víz

NLD         1.Veiligheidsklep 2. Testventiel   3. Terugslagklep   4. Reduceerventiel   5. Afsluitklep    6. Expensievat  7. Inspec-
tieverlenging H.V. koud water T.V. warm water

MKD    1. Сигурносен вентил  2. Вентил за тестирање  3. Неповратен вентил  4. Редукционен вентил  5. Запорен 
вентил 6. Експанзионен сад  7. Испитен продолжеток  H.V ладна вода   T.V топла вода

SLO   1. Varnostni ventil  2. Preskusni ventil  3. Nepovratni ventil  4. Reducirni ventil  5. Zaporni ventil  6. Ekspanzijska posoda 
7. Nadaljevanje izpita  H.V. Hladna voda  TV. Topla voda

ALB   1. Ventili sigurues   2. Ventili për testim.   3. Ventili jo kthyes.   4. Ventili redukues.   5. Ventili mbyllës.    6. Ena ekspozue-
se.   7. Shtesa testues   H.V.  uji ftohët   T.V.   uji ngrohët

CZE  1. Bezpečnostní ventil  2. Zkušební ventil   3. Nevratný ventil   4. Redukční ventil   5. Uzavírací ventil  6.(1.) Expansní 
nádoba  6.(2.) Sifonové připojení s nálevkou   7. Zkušební výstup  H.V. Studená voda  T.V. Teplá voda

SVK 1. Bezpečnostní ventil  2. Zkušební ventil   3. Nevratný ventil   4. Redukční ventil   5. Uzavírací ventil  6.(1.) Expansní 
nádoba  6.(2.) Sifonové připojení s nálevkou   7. Zkušební výstup  H.V. Studená voda  T.V. Teplá voda

ENG  1. Safety valve  2. Test valve  3. Non-return valve  4. Reduction valve  5. Interlocking valve  6. Expansion vessel 7. Test 
extension   H.V.  cold water  T.V.  hot water

ROU  1. Supapă de siguranță 2. Supapă de testare 3. Supapă de reținere 4. Supapă de reducere 5. Supapă de oprire 6. Vas 
de expansiune 7. Extensie de testare H.V. Apa rece T.V. Apa calda

РУС       1. Предохранительный клапан      2. Испытательный клапан      3. Обратный клапан     4. Редукционный клапан      
5. Отсечной клапан  6. Расширительный бак     7. Клапан для тестирования воды   Х.В. Холодная вода Г.В. Горячая вода

BGR 1. безопасностен клапан  2. клапан за тестване  3. необратим клапан  4. редуциращ клапан  5. спирателен 
клапан  6. експанзионен съд   7. испитвателен удължител  С.В. Студена вода  Т.В. Топла вода
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SRB/BIH/MNE 

HU

NLD

SLO

ROU

ALB

CZE

SVK

ENG

MKD

РУС

1. Termostat  2. Grelec  3. Priključni terminal  4. Signalna žarnica  L - faza  N - nič        - Ozemljitev

1. Termoregulator 2. Ngrohës 3. Kapëse lidhëse 4. Llambë sinjalizuese L - faza N - neutral          - Tokë 

1. Термостат  2. Грејач  3. Приклучна клема  4. Сигнална лампа  L- Фаза  N- Нула       - Заземјување

1. Termostat  2. Topné těleso  3. Svorkovnice  4. Signalizační dioda   L - Fáze  N - Nula         -Uzemnění

1. Термостат  2. Нагреватель  3. Клемма подключения  4. Сигнальная лампочка L - Фаза  Нуль       Заземление

1. Termostat  2. Ohrievač  3. Pripojovací terminál  4. Signálna žiarovka  L - Fáza  N - nula        - Uzemnenie

1. Thermoregulator  2.  Heater  3. Connection clamp  4.  Signal lamp  L – phase  N - neutral        - Ground

BGR 1. термостат  2. нагревател  3. присъединителна клема  4. сигнална лампичка  L - фаза  N -нула           заземление

1. Termostat  2. Grejač  3. Priključna klema  4. Signalna sijalica  L - Faza  N - Nula        - Uzemljenje

1.Termosztát 2. Fűtőbetét 3. Csatlakozókapocs 4. Jelzőlámpa L - Fázis N - Nulla           - Földelés

1. Тhermostaat 2. Verwarmingselement 3. Aansluitklem 4. Signaallamp L- Fase N- Nul          - Aarding

SRB/BIH/MNE      Naredne šeme pokazuju povezivanja električnih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.
NLD De volgende schema’s tonen de aansluiting van de elektrische draden voor de modellen waarop deze handleiding 
van toepassing is.    MKD Наредните шеми покажуваат поврзување на електричните водови за моделите на кои ова 
упатство се однесува. SLO Naslednji diagrami prikazujejo ožičenje za modele, za katere velja ta priročnik.    ALB Diagramet 
e mëposhtme tregojnë lidhjet e linjave të energjisë elektrike për modelet për të cilat zbatohet ky manual.    CZE Následující 
schémata zobrazují kabelová připojení pro modely, na které se vztahuje tato příručka.    SVK Následující schémata zobrazují 
kabelová připojení pro modely, na které se vztahuje tato příručka.    ENG Here are the connection schemes for water heater 
models referred to in this Manual. РУС На следующих схемах показаны соединения линий электропередач для моделей, 
к которым применяется данное руководство.    BGR Следните диаграми показват връзките на електропроводите за 
моделите, за които се отнася това ръководство.     ROU  Următoarele diagrame arată conexiunile cablajului pentru 
modelele acoperite de acest manual. HU A következő vázlatok azokra a modellekre vonatkozó elektromos vezetékek 
csatlakoztatását mutatják be, amelyekre ez az útmutató vonatkozik.

EZV P30, P50, P80 lit • MB P 50, 80, 100, 120, 150 lit • MS P30, P50, P80 lit • MB PKL/PKD 50, 80, 120, 150 lit • EZV P HL/HD 80 lit

1. Termostat 2. Încălzitor 3. Bornă de conectare 4. Bec de semnalizare L - Faza N - Zero           - Masă
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NLD

SRB/BIH/MNE

HU

SLO

ALB

CZE

SVK

ENG

MKD

РУС

BGR

1. Termostat  2. Bezpečnostní termostat  3. Topné těleso  4. Signalizační dioda  5. Svorkovnice L- Fáze  N - Nula         
       - Uzemnění

1. Термостат  2. Сигурносен термостат  3. Грејач  4. Сигнална лампа  5. Клема  L - Фаза N - Нула        - Заземјување

1. Termostat  2. Bezpečnostný termostat  3. Ohrievač  4. Signálna žiarovka  5. Terminál  L- Fáza        - Uzemnenie

1. Thermoregulator  2. Safety thermoregulator  3. Heater  4. Connection clamp  5. Signal lamp  L  - phase N - neutral        
         ground

1. Thermostaat 2. Veiligheidsthermostaat 3. Verwarmer 4. Signaallamp 5. Aansluitklemmen L - Fase N - Nul      - Aarding

1. Termostat  2. Sigurnosni termostat  3. Grejač  4. Signalna sijalica 5. Klema L- Faza  N - Nula       - Uzemljenje

1. Termosztát 2. Biztonsági termosztát 3. Fűtőbetét 4. Jelzőlámpa 5. Csatlakozókapocs L - Fázis N - Nulla       - Földelés

1- Termostat
2- Sigurnosni termostat
3- Grejač
4- Signalna sijalica
5- Klema
L- Faza
N- Nula
     Uzemljenje

5

12

N L

3

4230 V~

5

1. Термостат 2. Защитный термостат 3. Нагреватель 4. Сигнальная лампочка 5. Клемма L - Фаза N - Ноль          -
        Заземление
1. Термостат 2. Предпазен термостат 3. Нагревател 4. Сигнална крушка 5. Клема L- Фаза N - Нула         
       - Заземяване

1. Termoregulator 2. Termostati i sigurisë 3. Kapëse lidhëse 4. Llambë sinjalizuese L - faza N - neutral        - Tokë 

• EZV E2i 30, 50, 80lit • MB E2i 50, 80, 100, 120, 150 lit • MS P Ri 30, 50, 80 lit,• MB E2i KL/KD 50, 80, 120, 150 lit • 
 MB P 50 W, MB P 80 W, MB P 100 W, MB P 120 W, MB PKL 50 W, MB PKD 50 W, MB PKL 80 W, MB PKD 80 W, MB PKL 100 W, MB PKD 
100 W, MB PKL 120 W, MB PKD 120 W, MB PKD 150 W, MB 50 EWi, MB 80 EWi, MB 100 EWi, MB 120 EWi, MB KL 50 EWi, MB KD 50 
EWi, MB KL 80 EWi, MB KD 80 EWi, MB KL 100 EWi, MB KD 100 EWi, MB KL 120 EWi, MB KD 120 EWi, MB KD 150 EWi , MB P 50 KG, 
MB P 80 KG, MB P 100 KG, MB P 120 KG, MB P 150 KG, MB PKL 50 KG, MB PKD 50 KG, MB PKL 80 KG, MB PKD 80 KG,  MB PKL 100 
KG,  MB PKD 100 KG, MB PKL 120 KG, MB PKD 120 KG,  MB PKL 150 KG,  MB PKD 150 KG, MB P 50 KGi, MB P 80 KGi, MB P 100 KGi, 
MB P 120 KGi,  MB P 150 KGi, MB PKL 50 KGi, MB PKD 50 KGi, MB PKL 80 KGi, MB PKD 80 KGi, MB PKL 100 KGi, MB PKD 100 KGi, 
MB PKL 120 KGi, MB PKD 120 KGi, MB PKL 150 KGi, MB PKD 150 KGi

SRB/BIH/MNE     Naredne šeme pokazuju povezivanja električnih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.    
NLD De volgende schema’s tonen de aansluiting van de elektrische draden voor voor de modellen waarop deze handleiding 
van toepassing is MKD Наредните шеми покажуваат поврзување на електричните водови за моделите на кои ова 
упатство се однесува. SLO  Naslednji diagrami prikazujejo ožičenje za modele, za katere velja ta priročnik.    ALB Diagramet 
e mëposhtme tregojnë lidhjet e linjave të energjisë elektrike për modelet për të cilat zbatohet ky manual.    CZE Následující 
schémata zobrazují kabelová připojení pro modely, na které se vztahuje tato příručka.    SVK Následující schémata zobrazují 
kabelová připojení pro modely, na které se vztahuje tato příručka.    ENG Here are the connection schemes for water heater 
models referred to in this Manual. РУС На следующих схемах показаны соединения линий электропередач для моделей, 
к которым применяется данное руководство.    BGR Следните диаграми показват връзките на електропроводите за 
моделите, за които се отнася това ръководство.    ROU  Următoarele diagrame arată conexiunile cablajului pentru mode-
lele acoperite de acest manual. HU A következő vázlatok azokra a modellekre vonatkozó elektromos vezetékek csatlakoz-
tatását mutatják be, amelyekre ez az útmutató vonatkozik.

1. Termostat  2. Varnostni termostat  3. Grelec  4. Signalna žarnica  5. Terminal  L- faza  N - nič        - Ozemljitev

ROU 1. Termostat 2. Termostat de siguranță 3. Încălzitor 4. Bec de semnalizare 5. Borna L- Faza N - Zero 
       - Masă
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SR
B u skaldu sa nacionalnim instalacionim propisima. Takva sredstva za 

razdvajanje moraju se nalaziti u električnoj instalaciji.
Šema povezivanja električnih vodova akumulacionog bojlera KlassA 
MB 50SG i KlassA MB 80SG:

Šema povezivanja vodova akumulacionog bojlera KlassA MB 50 i 
KlassA MB 80:

Napomena:
Priključenje bojlera na vodovodnu i električnu mrežu  prema datim 
šemama može izvršiti samo kvalifikovama osoba (iz servisa sa liste koju 
je definisao proizvođač).

UPOZORENJE: Pre svake intervencije na električnom zagrejaču vode, 
obavezno bojler isključiti iz električne mreže.

Šema povezivanja električnih vodova akumulacionog bojlera  KlassA MB 50SG i KlassA MB 80SG: 

 

1. Termostat 
2. Bimetalni osigurač 
3. Grejač 
4. Signalna sijalica 

L – Faza 

N – Nula 

-  Uzmeljenje 

 

 

 Šema povezivanja električnih vodova akumulacionog bojlera  KlassA MB 50SG i KlassA MB 80SG: 

 

1. Termostat 
2. Bimetalni osigurač 
3. Grejač 
4. Signalna sijalica 

L – Faza 

N – Nula 

-  Uzmeljenje 

 

 

 

Sl. 5

Šema povezivanja vodova akumulacionog bojlera KlassA MB 50 i KlassA MB 80: 

 

Šema povezivanja vodova akumulacionog bojlera KlassA MB 50 i KlassA MB 80: 

 

Sl. 6
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EZV 50,80 SG E2i • MB 80, 100, 120, 150 SG E2i • MB 80 KL/KD SG E2i , • MB 100 KL/KD SG E2i  • MB 120 KL/KD SG E2i , • MB 150 KL/KD SG E2i 

SRB/BIH/MNE      Naredne šeme pokazuju povezivanja električnih vodova za modele na koje se ovo uputstvo odnosi.
NLD De volgende schema’s tonen de bedradingsschema’s voor de modellen waarop deze handleiding van toepassing is.    
MKD Наредните шеми покажуваат поврзување на електричните водови за моделите на кои ова упатство се однесува.
SLO Naslednji diagrami prikazujejo ožičenje za modele, za katere velja ta priročnik.    ALB Diagramet e mëposhtme tregojnë lidhjet 
e linjave të energjisë elektrike për modelet për të cilat zbatohet ky manual.    CZE Následující schémata zobrazují kabelová připo-
jení pro modely, na které se vztahuje tato příručka.    SVK Následující schémata zobrazují kabelová připojení pro modely, na které 
se vztahuje tato příručka.    ENG Here are the connection schemes for water heater models referred to in this Manual. РУС На 
следующих схемах показаны соединения линий электропередач для моделей, к которым применяется данное руководство.    
BGR Следните диаграми показват връзките на електропроводите за моделите, за които се отнася това ръководство.    ROU  
Următoarele diagrame arată conexiunile cablajului pentru modelele acoperite de acest manual. HU A következő vázlatok azokra a 
modellekre vonatkozó elektromos vezetékek csatlakoztatását mutatják be, amelyekre ez az útmutató vonatkozik.

SRB/BIH/MNE

HU

SLO

ALB

CZE

SKE

ENG

MKD

1. Termostat  2. Bezpečnostní termostat  3. Topné těleso  4. Signalizační dioda  5. Svorkovnice L- Fáze  N - Nula         
       - Uzemnění

1. Термостат  2. Сигурносен термостат  3. Грејач  4. Сигнална лампа  5. Клема  L - Фаза N - Нула        - Заземјување

1. Termostat  2. Bezpečnostný termostat  3. Ohrievač  4. Signálna žiarovka  5. Terminál  L- Fáza        - Uzemnenie

1. Thermoregulator  2. Safety thermoregulator  3. Heater  4. Connection clamp  5. Signal lamp  L  - phase N - neutral        ground

1. Termostat  2. Sigurnosni termostat  3. Grejač  4. Signalna sijalica 5. Klema L- Faza  N - Nula       - Uzemljenje

1. Termosztát 2. Biztonsági termosztát 3. Fűtőbetét 4. Jelzőlámpa 5. Csatlakozókapocs L - Fázis N - Nulla        - Földelés

1. Термостат 2. Защитный термостат 3. Нагреватель 4. Сигнальная лампочка 5. Клемма L - Фаза N - Ноль -
        Заземление
1. Термостат 2. Предпазен термостат 3. Нагревател 4. Сигнална крушка 5. Клема L- Фаза N - Нула       - Заземяване

1. Termoregulator 2. Termostati i sigurisë 3. Kapëse lidhëse 4. Llambë sinjalizuese L - faza N - neutral        - Tokë 
1. Termostat  2. Varnostni termostat  3. Grelec  4. Signalna žarnica  5. Terminal  L- faza  N - nič        - Ozemljitev

РУС

BGR

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

ROU 1. Termostat 2. Termostat de siguranță 3. Încălzitor 4. Bec de semnalizare 5. Borna L- Faza N - Zero         - Masă

Model
MS P 30;

 MS P 30 Ri
MS 50; 

MS 50 Ri
MS 80; 

MS 80 Ri
EZV 50 E2i SG

EZV 80 E2i SG; 
MB 80 E2i SG

Zapremina (l)
Capacity (litres) 30 50 80 50 80

Nazivni pritisak (Mpa)
Nominal pressure (Mpa) 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Težina prazan/
napunjen vodom (kg)
Weight empty/ 
full of water (kg)

14,6/44,6; 
12,4/42,4

19,8/69,8;

15,3/65,3
27,1/107/1; 
20,7/100,7

15,4/75,4
20,5/100,5; 
20,3/100,3

Antikoroziona zaštita kazana,
Mg anoda
Tank corrosion protection type Mg anode

Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Inox kazan Inox kazan

Snaga grejača (W)
Heater power (W) 2000 2000 2000 2000 2000

Napon napajanja (V)
Voltage (V) 230 230 230 230 230

Vreme zagrevanja vode

Time of water heating from
od 15°C do 75°C

1h05min 1h55min 3h05min 1h55min 2h55min
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1. Termostat  2. Bezpečnostní termostat  3. Topné těleso  4. Signalizační dioda  5. Svorkovnice L- Fáze  N - Nula         
       - Uzemnění

1. Термостат 2. Защитный термостат 3. Нагреватель 4. Сигнальная лампочка 5. Клемма L - Фаза N - Ноль -
        Заземление

Model
MB P 50; 
MB 50 E2i

MB P 50 SG

MB P 80; 
MB 80 E2i

MB P 80 SG
MB P 80 KG
MB P 80 KGi
MB P 80 W
MB P 80 Wi

MB P 100; 
MB 100 E2i

MB P 100 SG
MB P 100 KG
MB P 100 KGi
MB P 100 W
MB P 100 Wi

MB P 120; 
MB 120 E2i

MB P 120 SG
MB P 120 KG
MB P 120 KGi
MB P 120 W
MB P 120 Wi

MB P 150 KGi

Zapremina (l)
Capacity (litres) 50 80 100 120 150

Nazivni pritisak (Mpa)
Nominal pressure (Mpa) 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Težina prazan/
napunjen vodom (kg)
Weight empty/ 
full of water (kg

20,6/70,6; 
15,1/65,1

26,1/106,1; 
20,3/100,3

30,5/130,5; 
23,3/123,3

35,2/155,2; 
27,8/147,8

29,4/179,4

Antikoroziona zaštita kazana, 
Mg anoda
Tank corrosion protection type 
Mg anode

Emaj; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Inox

Snaga grejača (W)
Heater power (W) 2000 2000 2000 2000 2000

Napon napajanja (V)
Voltage (V) 230 230 230 230 230

Vreme zagrevanja vode 
Time of water heating from
od 15°C do 75°C

1h50min 2h55min 3h50min 4h35min 5h25min

Model
EZV 30; EZV 

30 E2i
EZV 50/

EZV 50 E2i
EZV 80/

EZV 80 E2i
EZV 80HL/

HD
EZV P 50 

KGi

Zapremina (l)
Capacity (litres) 30 50 80 80 50

Nazivni pritisak (Mpa)
Weight empty/ 
full of water (kg)

0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Težina prazan/napunjen vodom (kg)
15,5/45,5; 

12/42
19,9/69,9; 15,4/75,4

27,1/107/1; 
20,5/100,5

27,1/107,1 17,4/67,4

Antikoroziona zaštita kazana, Mg anoda
ank corrosion protection type Mg anode Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl; Inox Emajl.kazan Inox kazan

Snaga grejača (W)
Heater power (W)

2000 2000 2000 2000 2000

Napon napajanja (V)
Voltage (V) 230 230 230 230 230

Vreme zagrevanja vode od 15°C do 75°C
Time of water heating from 15°C to 75°C

1h05min 1h55min 2h55min 3h20min  1h55min



Model
MB KL 50 E2i
MB KD 50 E2i

MB PKL 50 / MB 
PKD 50 /

MB PKL 50 KG /MB 
PKD 50 KG /

 MB PKL 50 W /MB 
PKD 50 W  

MB PKL 80 
/ MB PKD 

80 /
MB PKL 
80 KG /

MB PKD 80 
KG /

 MB PKL 80 
W /MB PKD 

50 W  

MB PKL 120 
/ MB PKD 

120  /
MB PKL 50 KG 
/MB PKD 120  

KG /
 MB PKL 50 
W /MB PKD 

120  W  

MB PKL 80 
i/ MB PKD 

80i /
MB PKL 80 
KGi / MB 
PKD 80 
KGi /

 MB PKL 
80 Wi /
MB PKD 
120 Wi

MB PKL 
120i/ MB 

PKD 120i /
MB PKL 

120KGi /MB 
PKD 120 

KGi /
 MB PKL 

120Wi /MB 
PKD 120 Wi

MB KL/ 
KD 80 
E2i SG

MB KL/     
KD 120 
E2i SG

MB PKD 
150 KGi 
i MB PKL 
150 KGi

Zapremina (l)
Capacity (litres)

50 50 80 120 80 120 80 120 150

Nazivni pritisak (Mpa)
Nominal pressure (Mpa)

0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Težina prazan/
napunjen vodom (kg)
Weight empty/ 
full of water (kg

23,3/
73,3

23,3
/73,3

31,6/
111,6

40,5/
120,6

22,9/
102,9

29,4/
109,4

23/
103

30/
150

33,9/
183,9

Antikoroziona zaštita 
kazana, Mg anoda
Tank corrosion protection 
type Mg anode

Inox kazan
Emajliran kazan i Mg 

anoda
Emajl. Kazan Emajl. Kazan Inox kazan Inox kazan 

Inox 
kazan

Inox 
kazan

Inox kazan

Snaga grejača (W)
Heater power (W)

2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Površina izmenjivača 
toplote (m2)
Heat exchanger surface 
(m2)

0,15 0,13 0,25 0,25 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3

Napon napajanja (V)
Voltage (V)

230 230 230 230 230 230 230 230 230

Priključci za izmenjivač 
toplote
Heat exchanger con-
nections

G1/2“ G3/4“ G3/4“ G3/4“ G1/2“ G1/2“ G1/2“ G1/2“ G1/2“

Vreme zagrevanja vode
 od 15°C do 75°C

1h50min 1h50min 2h55min 4h35min 2h55min 4h35min 2h55min 4h35min 5h25min

Izdanje: 10/06/2026

Metalac Bojler
Ljubićska 1, 32300 Gornji Milanovac, Serbia
e-mail: bojler@metalac.com
web: www.metalacbojler.com

KONTAKT CENTAR:
+381 32 / 40 40 40
servis.bojler@metalac.com

CENTRALNI SERVISI: 

Slovenija - Servis Zogre, Fakinova ul. 11, 1410 Zagorje ob Savi, +386 40 186537, zogreservis@gmail.com
Severna Makedonija - Kukuneš - 046/780-003 K.P.M. Komerc, Radišanska levo 76/1, 1000 Skopje, 
p_vasilov@yahoo.com, +389 70 519625 
Crna Gora - Frigoelektro - 020/268-891; 067/223-433 
Kosovo - Kosovo servis - 044/115-442; 038/544-444
Češka i Slovačka - servis@marextrade.cz, tel. +420 607 294 163 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ В РОССИИ: ООО «МЕТРОТ»Российская Федерация 117447, г. Москва, вн.тер.г. 
муниципальный округ Котловка, ул. Большая Черемушкинская, д.13 стр.1 т./ф. +7 495 93750 36 e-mail: mail@metrot.ru 
web: www.metrot.ru

HRVATSKA - ZAGREB; 10090; MLAĐAN SERVIS D.O. O.; M. Matošeca 3; 01/373-0301

BOSNA I HERCEGOVINA
1. Banja Luka Nebojša Jakšić Banja Luka i okolina 065/962-155 Hidroinženjering, +387 51/24 88 00,  info@hidroinzenjering.com
2. Bijeljina Mihajlović Bijeljina, Zvornik 065/142-398  3. Brčko Saša Brčko 065/396-909  4. Cazin Monter Instalacije Cazin, Bihać 
061/236-423  5. Doboj Konrad Doboj 065/978-561  6. Gradiška Servis Gradiška 065/663-775  7. Modriča Goran Modriča 065/358-455  
8. Nevesinje Jakša Skočajić Nevesinje, Mostar 065/730-057  9. Prijedor Klima San Prijedor, Novi Grad, Kostajnica, Dubica 065/585-969
10. Sarajevo Hidrom Sarajevski kanton 062/623-215  11. Sokolac Rajić Sokolac 065/350-302  12. Travnik AK Energy Travnik, 
 Zenica 061/426-990  13. Trebinje Aco Trebinje, Gacko, Bileća 065/004-003  14. Tuzla Vodomont Tuzlanski kanton 060/3595-180

MAĐARSKA -  EXTENDED WARRANTY SERVICE Kft. 1222 Budapest, Gyár utca 17. Tel.: 0612071621E-mail: info@ewskft.hu
Munka idő: Hétfő-Csütörtök: 8:30-17:00, Péntek: 8:30-12:00


